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Grant Agreement Project No. 685-0306 


Senegal AIDS Control and Prevention 


GRANT AGREEMENT 


Dated: 1? JUIN 1992 
Between: 


The Republic of Senegal ("Grantee") 


And 


The United States of America, acting 

through the Agency for International 

Development ("A.I.D.") 


Article 1: The Agreement 


The purpose of this Agreement is to set 

out the understandings of the Parties 

named above ("Parties") with respect to 

the undertaking by the Grantee of the 

Project described below, and with respect 

to the financing of the Project by the 

Parties.
 

Article 2: The Project 


Section 2.1: Definition of the Project 


The Project, which is further described 

in Annex I (attached), is designed to 

decrease Human Immunodeficiency Virus 

(HIV) high-risk behaviors within the 

target groups and to strengthen delivery 

of services that reduce the spread of HIV 

and other sexually transmitted diseases 

(STD) in selected geographic regions of 

Senegal.
 

Within the limits of the above definition 

of the Project, elements of the amplified 

description, stated in Annex I, may be 

changed by written agreement of the 

authorized representatives of the Parties 

named in Section 8.2 without formal 

amendment of the Agreement. 
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ACCORD DE SUBVENTION
 

En date du: 17 JUIN 1992 
Entre
 

La R6publique du S6n6gal ("B6n6ficiaire")
 

Et
 

Les Etats-Unis d'Am6rique, agissant par
 
l'interm6diaire de l'Agence des Etats-Unis
 
pour le D6 veloppement International
 
("A.I.D."). 

Article 1: L'Accord
 

L'objet du pr6sent Accord est de fixer les
 
conditions que doivent remplir les Parties
 
sus-mentionn6es ("Parties") pour
 
l'ex6cution par le B~n6ficiaire du Projet
 
d6crit ci-aprbs et pour le financement de
 
celui-ci par les m&mes Parties.
 

Article 2: Le ProJet
 

Section 2.1: D6finition du ProJet
 

Le Projet, qui est ddcrit plus en d6tail h
 
l'Annexe I ci.-jointe, vise i r6duire les
 
comportements a haut risque de contracter
 
le VIH chez les groupes cibles et i
 
am6liorer l'acc~s des services qui
 
r6duisent la propagation du VIH et des
 
autres maladies sexuellement transmises
 
dans des r6gions cibles du S6n6gal.
 

Dans les limites de la d6finition
 
ci--dessus, les 6l6ments de la description
 
d6taille 4 l'Annexe I pourront ktre
 
modifi6s par accord 6crit des
 
representants autoris~s des Parties vis6s
 
h la Section 8.2, sans amendement formel
 
du pr6sent Accord.
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Section 2.2: 	 Incremental Nature of 

Project 


(a) A.I.D.'s contribution to the Project 

will be provided in increments, the 

initial one being made available in 

accordance with Section 3.1. of this 

Agreement. Subsequent increments, up to 

a total life of Project amount of Nine 

Million Nine Hundred Thousand United 

States Dollars ($9,900,000) will be 

subject to availability of funds to 

A.I.D. for this purpose, and to the 

mutual agreement of the Parties, at the 

time of a subsequent increment, to 

proceed. 


(b) Within the overall Project Assistance 

Completion Date (PACD) stated in Section 

3.3. of this Agreement, A.I.D., based 

upon consultation with the Grantee, may 

specify in Project Implementation Letters 

(PILs) appropriate time periods for the 

use of the funds granted by A.I.D. under 

an individual increment of assistance. 


Article 3: Financing 


Section 3.1: The Grant 


To assist the Grantee to meet the costs 

of carrying out the Project, A.I.D., 

pursuant to the Foreign Assistance Act of 

1961, as amended, agrees to grant to the 

Grantee under the terms of this Agreement 

not to exceed Two Million United States 

Dollars ($2,000,000) (the "Grant"). 


The Grant may be used to finance foreign 

exchange costs, as defined in Section 

6.1., and local currency costs, as 

defined in Section 6.2 of goods and 

services required for the Project. 
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Section 2.2: 	 Mode de Financement par
 
Tranche
 

(a) La contribution de I'A.I.D. au
 
financement du Projet se fera par
 
tranches, la premiere tranche sera
 
accord~e conform~ment h la Section 3.1 du
 
pr6sent l'Accord. Les tranches
 
ult6rieures, jusqu' un montant total de
 
neuf millions neuf cent mille (9.900.000)
 
dollars E.U. pour toute la duroe du
 
Projet, d6pendront de la disponibilit6 des
 
fonds de I'A.I.D. prevus a cet effet et du
 
consentement mutuel des Parties Z.la
 
poursuite des op6rations au moment de
 
l'allocation d'une tranche.
 

(b) Avant la 	Date d'Ach~vement de
 
l'Assistance au Projet (DAAP) indiqu~e h
 
la Section 3.3 du pr6sent Accord,
 
l'A.I.D., apr~s avoir consult6 le
 
B6n6ficiaire, 	pourra pr6ciser dans des
 
Lettres d'Ex6cution les p6riodes
 
appropri6es pour l'utilisation des fonds
 
octroy6s par l'A.I.D. au titre d'une
 
tranche d6termin6e de financement.
 

Article 3: Financement
 

Section 3.1: 	 La Subvention
 

Pour aider le B6n6ficiaire h supporter les
 
coats lies 6 l'ex6cution du Projet,
 
I'A.I.D., conform6ment h la loi de 1961
 
sur l'Aide 6 trang~re, telle que modifi6e,
 
acceptent aux termes du pr6sent Accord
 
d'accorder au B6n6ficiaire une Subvention
 
ne devant pas d6passer deux millions
 
(2.000.000) de dollars E.U. ("la
 
Subvention").
 

La Subvention pourra 6tre utilis6e pour
 
financer les achats en devises comme
 
d6fini h la Section 6.1, et les achats en
 
monnaie locale, comme d6fini 6 la Section
 
6.2, des biens et services necessaires h
 

l'ex6cution du Projet.
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Section 3.2: 	 Grantee Resources for 

the Project 


(a) The Grantee agrees to provide or 

cause to be provided for the Project all 

funds, in addition to the Grant, and all 

other resources required to carry out the 

Project effectively and in a timely 

manner. 


(b) The resources provided by the Grantee 

for the Project will not be less than the 

equivalent of U.S. $2,000,000, including 

costs borne on an "in-kind" basis. 


Section 3.3: 	Project Assistance 

Completion Date 


(a) The "Project Assistance Completion 

Date" (PACD) which is June 30, 1998, or 

such other date as the Parties may agree 

to in writing, is the date by which the 

Parties estimate that all services 

financed under the Grant will have been 

performed and all goods financed under 

the Grant will have been furnished for 

the Project as contemplated in this
 
Agreement.
 

(b) Except as 	A.I.D. may otherwise agree 

in writing, A.I.D. will not issue or 

approve documentation which would 

authorize disbursement of the Grant for 

services performed subsequent to the PACD 

or for goods furnished for the Project, 

as contemplated in this Agreement, 


subsequent to 	the PACD.
 

(c) Requests for disbursement, 

accompanied by necessary sutpporting 

documentation prescribed in Project 

Implementation Letters (PILs) are to be 

received by A.I.D. or any bank described 

in Section 7.1 no later than nine (9) 

months following the PACD, or such other 

period as A.I.D. agrees to in writing. 
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Section 3.2: 	 Ressources du B6 n~ficiaire
 
en faveur du ProJet
 

(a) Le B~n6ficiaire s'engage i.fournir ou
 
a faire fournir au Projet en plus de la
 
Subvention, tous les fonds et toutes les
 
autres ressources n6cessaires it
 
l'ex6cution correcte du Projet dans les
 
d6lais.
 

(b) La contrepartie fournie par le
 
B6n6ficiaire 	pour le Projet ne sera pas
 
inf~rieure 6 	l'6quivalent en monnaie
 
locale de 2.000.000 dollars E.U., y
 
compris les coats en "nature".
 

Section 3.3: 	 Date d'Ach&vement de
 
l'Assistance au Projet
 

(a) La Date d'Ach~vement de l'Assistance
 
au Projet (DAAP) fix6e au 30 juin 1998 ou
 
a toute autre date convenue par 6crit par
 
les Parties, est la date laquelle les
 
Parties estiment que tous les services et
 
biens financ6s au titre de la Subvention
 
auront 6t6 fournis au Projet comme le
 
pr6voit le pr6sent Accord.
 

(b) Sauf si l'A.I.D. en convient
 
autrement par 6crit, elle n'6tablira ni
 
n'approuvera des documents qui
 
autoriseraient des d6boursements au titre
 
de la Subvention pour des services ou des
 
biens fournis pour le Projet apr6s la
 
DAAP, comme le pr6voit le pr6sent-Accord.
 

(c) Les demandes de d6boursement,
 
accompagn6es des pi6ces justificatives
 
necessaires indiqu6es dans les Lettres
 
d'Ex6cution, 	doivent parvenir h l'A.I.D.
 
ou toute autre banque indiqu6e a la
 
Section 7.1 au plus tard dans les neuf (9)
 
mois suivant la DAAP ou h toute autre
 
p6riode dont l'A.I.D. aura convenu par
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A.I.D., giving notice in writing to the 

Grantee, may at any time or times after 

such period, reduce the amount of the 

Grant by all or any part thereof for 

which requests for disbursement, 

accompanied by necessary supporting 

documentation prescribed in PILs, were 

not received before the expiration of 

said period. 


Article 4: Conditions Precedent to 


Disbursement 


Section 4.1: First Disbursement 


Prior to the first disbursement under the 

Grant, or to the issuance by A.I.D. of 

documentation pursuant to which 

disbursement will be made, the Grantee 

will, except as the Parties may otherwise 

agree in writing, furnish to A.I.D., in 

form and substance satisfactory to A.I.D.: 


(a) A legal opinion that this Grant 

Agreement has been duly authorized and/or 

ratified by, and executed on behalf of 

the Grantee, and that it constitutes a 

valid and legally binding obligation of 

the Grantee in accordance with all of its 

terms. 


(b) A statement of the name of the 

person holding or acting in the office of 

the Grantee specified in Section 8.2 and 

of any additional representatives, 

together with a specimen signature of 

each person specified in such statement. 


Section 4.2: Notification 


A.I.D. will promptly notify the Grantee 

when the conditions precedent specified 

in Section 4.1 have been met. 
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6crit. L'A.I.D., apr~s en avoir avis6 par
 
6crit le B6n~ficiaire, pourra i tout
 
moment apr~s cette p6riode, r6duire le
 
montant de la Subvention de tout ou partie
 
du montant pour lequel les demandes de
 
d6boursement, accompagn6es des pi6ces
 
Justificatives n6cessaires indiqu6es dans
 
les Lettres d'Ex6cution, n'auraient pas
 
6t6 reques avant l'expiration de ladite
 
p6riode.
 

Article 4: Conditions Pr6alables au
 

D6boursement
 

Section 4.1: Premier D6boursement
 

Avant le premier d6boursement au titre de
 
la Subvention ou avant toute d~livrance
 
par l'A.I.D. d'une documentation selon
 
laquelle le d6boursement sera effectu6, le
 
B6n6ficiaire, sauf si les deux Parties en
 
conviennent autrement par 6crit, fournira
 
I'A.I.D. les pi ces suivantes dont le
 

fond et la forme devront tre
 
satisfaisants pour l'A.I.D.:
 

(a) Un avis juridique selon lequel le
 
pr6sent Accord de Subvention a 6t6 dOtment
 
autoris6 et/ou ratifi6 et sign6 au nom du
 
B6n6ficiaire et qu'il constitue une 
obligation valable ayant force ex6cutoire 
pour le B~n6ficiaire, conform~ment h 
l'ensemble de ses termes. 

(b) L'indication du nom du repr6sentant
 
titulaire ou int6rimaire du B6n6ficiaire
 
pr6cis6 la Section 8.2 et de tous autres
 
repr~sentants, accompagn6e d'un sp6cimen
 
de signature de chaque personne dont le
 
nom est indiqu6.
 

Section 4.2: Notification
 

L'A.I.D. notiflera aussit~t le
 
B6n~ficiaire lorsque les conditions
 
pr6alables sp6cifi6es h la Section 4.1
 
auront 6t6 r6unies.
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Section 4.3: 	 Terminal Dates for 

Conditions Precedent 


If all of the conditions specified in 

Section 4.1 have not been met within 120 

days from the date of this Agreement, or 

such later date as A.I.D. may agree to in 

writing, then A.I.D., at its option, may 

terminate this Agreement by written 

notice to the Grantee. 


Article 5: Special Covenants 


Except as A.I.D. may otherwise agree in 

writing:
 

Section 5.1: 	 ProJect Evaluation 


The Parties agree to establish an 

evaluation program as part of the 

project. Except as the Parties otherwise 

agree in writing, the evaluation program 

will be implemented on dates mutually 

acceptable to all parties to the Project 

and will focus on the following critical 

assessments: 


(a) evaluation of progress toward 

attainment of the objectives of the 

Project; 


(b) identification and evaluation of 

problem areas or constraints which may 

inhibit such attainment; 


(c) assessment of how such information 

may be used to help overcome such 

problems; and 


(d) evaluation, to the degree feasible, 

of the overall development impact of the 

Project. 
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Section 4.3: 	 Dates limites des
 
Conditions Pr6alables
 

Si toutes les conditions sp6cifi6es la
 
Section 4.1 n'ont pas 6t6 remplies dans
 
les 120 jours suivant la date de signature
 
du present Accord ou L toute autre date
 
ult4rieure dont l'A.I.D. pourra convenir
 
par ecrit, l'A.I.D., a son gr6, pourra
 
mettre fin au pr6sent Accord, en avisant
 
par 6crit le B6n6ficiaire.
 

Article 5: Dispositions Speciales
 

Sauf accord contraire 6crit de l'A.I.D.:
 

Section 5.1: 	 Evaluation du ProJet
 

Les Parties conviennent de mettre sur pied
 
un programme d'6valuation dans le cadre du
 
Projet. Sauf si elles en conviennent
 
autrement par 6crit, le programme
 
d'6valuation sera ex6cut6 a des dates
 
acceptables pour toutes les parties au
 
Projet et portera sur les 6lments
 
critiques ci--apr~s:
 

(a) une 6valuation des progr&s accomplis
 
dans la r6alisation des objectifs vis~s
 
par le Projet ;
 

(b) l'identification et '16valuationdes
 
probl~mes ou contraintes susceptibles de
 
compromettre la r6alisation de ces
 
objectifs ;
 

(c) la mani~re d'utiliser ces informations
 
afin d'aider la solution de ces
 
probl~mes; et
 

(d) l'6valuation, dans la mesure du
 
possible, de l'impact global du Projet sur
 
le d6veloppement.
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The Parties agree to the following 

evaluation schedule: 


(a) The first evaluation will be 

conducted at the biginning of the third 

year after initial obligation of 

project. This mid.-term evaluation will 

be formative in nature, assessing the 

Project's progress toward objectives and 

will focus upon the process of 

implementation, assessing the Project's 

measurement, outcome and impact 

management approaches for early 

correction.
 

(b) The second and final impact 

evaluation will be conducted in the fifth 

year of the project. This summative 

evaluation will utilize the considerable 

monitoring data generated under the 

Project, in particular the data of the 

two Demographic and Health Surveys (DHS) 

being conducted in 1992 and 1997, to 

assess the overall project impact to date. 


The Grantee agrees to undertake 

consideration of all recommendations of 

the Project's evaluations. The Parties 

will negotiate in good faith toward an 

agreement on their application to the 

Project.
 

Section 5.2: The Grantee agrees to 

provide appropriate space for the housing 

of the AIDSCAP office staff in close 

proximity to the Central Coordination 

Unit of the National AIDS Control Program. 


Section 5.3: The Grantee agrees to 

establish an advance account for local 

counterpart contributions and deposit at 

least the equivalent of $500,000 in local 

currency to the account over the life of 

the project. 
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Les Parties conviennent du programme
 
d'6valuation suivant:
 

(a) La premi~re 6 valuation aura lieu au
 
d6but de la troisi6me ann6e apres
 
l'engagement initial de fonds du Projet.
 
Elle portera sur la forme, notamment les
 
progres r6alis6s par rapport aux objectifs
 
du projet; et sera axee sur le processus
 
d'6x6cution, notamment les approaches de
 
mesure, de r6sultat et de gestion de
 
l'impact du projet pour apporter
 
rapidement les correctifs n6cessaires.
 

(b) La deuxi~me et derni~re 6valuation
 
d'impact aura lieu durant la cinqui~me
 
ann6e du Projet. Cette 6valuation de fond
 
utilisera les donn6es consid6rables, en
 
particulier celles obtenues des deux
 
Enquites Demographiques et de Sant6 (EDS)
 
devant tre entreprises en 1992 et en
 
1997, pour mesurer l'impact final du
 
projet.
 

Le B6n6ficiaire s'engage tenir compte de
 
toutes les recommandations issues de ces
 
6valuations. Les Parties n6gocieront de
 
bonne foi un accord sur leur application
 
au Projet.
 

Section 5.2: Le B6n6ficiaire s'engage a
 
fournir les locaux necessaires pour
 
abriter les bureaux et le personnel de
 
AIDSCAP tout pr~s6 de l'Unit6 Centrale de
 
Coordination du Programme National de
 
Pr6vention du SIDA.
 

Section 5.2: Le B6n6ficiaire s'engage i
 
ouvrir un compte d'avance pour ses
 
contributions en monnaie locale et
 
verser dans ce compte au molns
 
'16quivalenten monnaie locale de 500.000
 

dollars pendant la dur6e du projet.
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Section 5.4: The Grantee agrees to 

obtain from the Ministry of Economy, 

Finance and Plan an Order that officially 

registers the Project in Senegal. 


Article 6: Procurement Source 


Section 6.1: Foreign Exchange Costs: 


Disbursements pursuant to Section 7.1 

will be used exclusively to finance the 

costs of goods and services required for 

the Project having, with respect to 

goods, their source and origin, and with 

respect to services, their nationality, 

in order of preference, in the United 

States or in countries included in 

Geographic Code 935 of the Geographic 

Code Book as in effect at the time the 

orders are placed or contracts entered 

into for such goods or services 

(hereafter "Foreign Exchange Costs"), 

except as A.I.D. may otherwise agree in 

writing, and except as provided in the 

Project Grant Standard Provisions Annex 

II Section C.l.(b) with respect to marine 

insurance. Ocean transportation costs 

will be financed under the Grant only on 

vessels under flag registry of the United 

States and other countries included in 

A.I.D. Geographic Code 935, except as 

A.I.D. may otherwise agree in writing. 
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Section 5.4: Le B6n6ficiaire s'engage i.
 
faire publier par le Minist6re de
 
l'Economie, des Finances et du Plan un
 
Arrgt6 enregistrant officiellement le
 

Projet au S6n 6gal.
 

Article 6: Source D'Achats
 

Section 6.1: Achats en Devises
 

Conform6ment h la Section 7.1, les
 
d6boursements seront exclusivement
 
utilis~s pour financer les coats des biens
 
et services n6cessaires au Projet et
 
ayant, en ce qui concerne les biens, leur
 
source et origine, et en ce qui concerne
 
les services, leur nationalit6, par ordre
 
de pr6f6rence, aux Rtats-Unis ou dans des
 
pays inclus dans le Code g6ographique 935
 
du Code G6ographique de 1'A.I.D. en
 
vigueur au moment o les commandes ou les
 
contrats sont passe6s pour ces biens et
 
services (ci-apr~s d6nomm6s "Achats en
 
Devises") sauf si I'A.I.D. en dispose
 
autrement par 6crit, et sauf disposition
 
contraire de l Section C.l.(b) do
 
l'Annexe II sur les Dispositions G6n6rales
 
relatives 6 l'assurance maritime. Les
 
coats du transport maritime ne seront
 
financ6s au titre de la Subvention que
 
pour des navires battant pavillon des
 
Etats-Unis ou d'autres pays compris dans
 
le Code g6ographique 935, sauf si I'A.I.D.
 
en convient autrement par 6crit.
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Section 6.2: 	 Local Currency Costs 


Disbursements pursuant to Section 7.2 

will be used exclusively to finance 

the costs of goods and services 

required for the Project having their 

source and, except as A.I.D. may 

otherwise agree in writing, their 

origin in Senegal ("Local Currency 

Costs"). 


Article7: Disbursement 


Section 7.1: 	Disbursement for Foreign 

Exchange Costs 


(a) After satisfaction of conditions 

precedent, the Grantee may obtain 

disbursement of funds under the Grant 

for the foreign exchange costs of 

goods or services required for the 

Project in accordance with the terms 

of this Agreement, by such of the 

following methods as may be mutually 

agreed upon:
 

(1) by submitting to A.I.D., with 

necessary supporting documentation as 

prescribed in Project Implementation 

Letters: (A) requests for 

reimbursement for such goods or 

services, or (B) requests for A.I.D. 

to procure commodities or services in 

Grantee's behalf for the Project; or 


(2) by requesting A.I.D. to issue 

Letters of Commitment for specified 

amounts (A) to one or more U.S. banks, 

satisfactory to A.I.D., committing 

A.I.D. to reimburse such bank or banks 

for payments made by them to 

suppliers, under Letters of Credit or 

otherwise, for such goods or services; 

or (B) directly to one or more 

contractors or suppliers, committing 

A.I.D. to pay such contractors or 

suppliers for such goods or services. 
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Section 6.2: 	 Achats en Monnate locale
 

Conform6ment la section 7.2, les
 
d6boursements effectu6s seront utilis6s
 
exclusivement pour financer les achats de
 
biens et services n6cessaires . 

l'ex6cution du Projet, ayant leur source
 
et, sauf si 1'A.I.D. en convient autrement
 
par 6crit ("Achats en Monnaie locale"),
 
leur origine 	au S6n6gal.
 

Article 7: D6boursement
 

Section 7.1: 	 D6boursement pour
 
les Achats en Devises
 

(a) Aprbs avoir satisfait aux conditions
 
pr6alables, le B6n6ficiaire pourra obtenir
 
des d~boursements de fonds au titre de la
 
Subvention pour les achats en devises des
 
biens et services n6cessaires au Projet,
 
conform6ment aux dispositions du pr6sent
 
Accord, par les procedures suivantes
 
telles que retenues d'un commun accord
 

(1) en soumettant h l'A.I.D.,
 
accompagn6es des pibces justificatives
 
n~cessaires, conform6ment aux Lettres
 
d'Ex6cution du Projet: (A) des demandes
 
de remboursement de ces biens et services,
 
ou (B) des demandes que l'A.I.D. achte au
 
nom du B6n6ficiaire des biens ou services
 
pour le Projet; ou
 

(2) en demandant a l'A.I.D.
 
d'envoyer: (A) ' une ou plusieurs banques
 
am6ricaines de sa convenance, des Lettres
 
d'Engagement de montants precis avec
 
obligation pour I'A.I.D. de rembourser
 
cette ou ce(s) banque(s) pour les
 
paiements effectu6s par elle(s) en faveur
 
des contractants ou fournisseurs par
 
Lettres de Cr6dit ou tout autre moyen,
 
pour l'achat de ces biens et services; ou
 
(B) directement a un ou plusieurs
 
contractants ou fournisseurs des Lettres
 
d'Engagement de montants precis avec
 
obligation pour I'A.I.D. de payer ces
 
contractants ou fournisseurs pour les
 
biens et services fournis.
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(b) Banking charges incurred by the 

Grantee in connection with Letters of 

Commitment and Letters of Credit will 

be financed under the Grant unless the 

Grantee instructs A.I.D. to the 

contrary. Such other charges as the 

Parties may agree to may also be 

financed under the Grant. 


Section 7.2: 	Disbursement for Local 

Currency Costs 


(a) After satisfaction of conditions 

precedent, the Grantee may obtain 

disbursements of funds under the Grant 

for local currency costs required for 

the Project in accordance with the 

terms of this Agreement, by submitting 

to A.I.D., with necessary supporting 

documentation as prescribed in Project 

Implementation Letters (PILs), 

requests to finance such costs. 


(b) The local currency needed for such 

disbursements may be obtained: 


(1) by acquisition by A.I.D. with 

U.S. dollars 	by purchase or from local 

currency already owned by the U.S. 

Government; or 


(2) by A.I.D. (A) requesting the 

Grantee to make available the local 

currency for such costs; and, (B) 

thereafter making available to the 

Grantee through the opening or 

amendment by A.I.D. of Special Letters 

of Credit in favor of the Grantee or 

its designee, an amount of U.S. 

dollars equivalent to the amount of 

local currency made available by the 

Grantee, which dollars will be used 

for procurement from the United States 

under appropriate procedures described 

in Project Implementation Letters. 
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(b) Les frais bancaires encourus par le
 
B6n6ficiaire et li6s aux Lettres
 
d'Engagement et de Cr6dit seront finances
 
au titre de la Subvention sauf instruction
 
contraire du B6n6ficiaire i l'A.I.D.
 
D'autres frais convenus par les Parties
 
pourraient 6galement 6tre financ6s dans le
 
cadre de la Subvention.
 

Section 7.2: 	 D6boursement pour les
 
Achats en Monnaie Locale
 

(a) Apres avoir satisfait aux conditions
 
pr6alables, le B6n6ficiaire pourra obtenir
 
des d6boursements de fonds au titre de la
 
Subvention pour les achats en monnaie
 
locale n6cessaires au Projet et ce,
 
conform6ment aux dispositions du pr6sent
 
Accord, en soumettant I'A.I.D. des
 
demandes de financement de ces achats
 
accompagn~es des pi~ces justificatives,
 
comme pr6vu dans les Lettres d'Ex6cution
 

du Projet.
 

(b) Les fonds 	en monnaie locale
 
n6cessaires a ces d6boursements pourront
 
6tre obtenus par l'A.I.D.:
 

(1) par l'achat de dollars am~ricains
 
ou l'acquisition de fonds en monnaie
 
locale d6tenus par le Gouvernement des
 
Etats--Unis; ou
 

(2) (A) en demandant au B6n6ficiaire
 
de fournir les fonds en monnaie locale
 
necessaires au financement de ces coats;
 
et (B) en mettant ensuite a la disposition
 
du B6n6ficiaire par l'ouverture ou
 
l'amendement de Lettres Sp6ciales de
 
Cr6dit en faveur du B6n6ficiaire ou de son
 
mandataire un montant en dollars
 
americains 6quivalent au montant en
 
monnaie locale fourni par le Ben6ficiaire.
 
Ce montant en dollars sera utilis6 pour
 
les achats en provenance des Etats--Unis
 
conform6ment aux procedures appropriees
 
d6finies dans les Lettres d'Execution.
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The U.S. dollar equivalent of the 

local currency made available 

hereunder will be, in the case of 

subsection (b) (1) above, the amount 

of U.S. dollars required by A.I.D. to 

obtain the local currency, and in the 

case of subsection (b) (2) above, an 

amount calculated at the rate of 

exchange specified in the applicable 

Special Letter of Credit 

Implementation Memorandum hereunder as 

of the date of the opening or 

amendment of the applicable Special
 
Letter of Credit.
 

Section 7.3: 	Other Forms of 

Disbursement 


Disbursements of the Grant may also be 

made through such other means as the 

Parties may agree to in writing. 


Section 7.4: 	Rate of Exchange 


If funds provided under the Grant are 

introduced into the Repiblic of 

Senegal by A.I.D. or any public or 

private agency for purposes of 

carrying out obligations of A.I.D. 

hereunder, the Grantee will make such 

arrangements as may be necessary so 

that such funds may be converted into 

currency of the Republic of Senegal at 

the highest rate of exchange which, at 

the time the conversion is made, is 

not unlawful in the Republic of
 
Senegal.
 

Article 8: Miscellaneous 


Section 8.1: 	Communications 


Any notice, request, document or other 

communication submitted by either 

Party to the other under this 

Agreement will be in writing or by 

telegram or cable, and will be deemed 

duly given or sent when delivered to 

such Party at the following address: 
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L'6quivalent 	du montant en dollars E.U.
 
des fonds en monnaie locale fournis sera
 
dans le cas de la sous-section (b) (1)
 
ci--dessus, le montant en dollars E.U.
 
n6cessaire h.I'A.I.D. pour pouvoir obtenir
 
la monnaie locale, et dans le cas de la
 
sous-section (b) (2) ci-dessus, un montant
 
calcul6 au taux de change stipul6 dans le
 
Memorandum d'Ex6cution de la Lettre
 
Sp6ciale de Cr6dit applicable la date de
 
l'ouverture ou de l'amendement de la
 
Lettre Sp6ciale de Cr6dit applicable.
 

Section 7.3: 	Autres Formes de
 
D6boursement
 

Des d6boursements au titre de la
 
Subvention pourront 6galement tre
 
effectu6s par d'autres voies dont les
 
Parties pourront convenir par '.eit.
 

Section 7.4: 	Taux de Change
 

Si des fonds fournis au titre de la
 
Subvention sont introduits au S6n6gal par
 
l'A.I.D. ou par tout autre organisme
 
public ou priv6 aux fins de remplir les
 
engagements souscrits par I'A.I.D. aux
 
termes des pr6sentes, le B6n6ficiaire
 
prendra toutes les dispositions
 
n6cessaires pour que ces fonds puissent
 
ktre convertis en monnaie locale au taux
 
de change l6gal le plus 6lev6 au S6n6gal
 
au moment de la conversion.
 

Article 8: Divers
 

Section 8.1: Communications
 

Tout avis, demande, document ou autre
 
communication adress6 par tine Partie
 
l'autre, dans le cadre du present Accord,
 
sera pr6sent6 sous forme de lettre, de
 
tl6gramme ou de t6lex, et sera consid6r6
 
comme dament remis ou envoy6 lorsqu'il
 
sera exp6di6 h la Partie concernee aux
 
adresses suivantes:
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To the Grantee: Minister of Public 

Health and Social Action 

Mail Address : Ministry of Public 

Health and Social Action 

Administrative Building 

Dakar, Senegal 


To A.I.D : Director, 

USAID/Senegal Dakar, Senegal 

Mail Address : USAID/Senegal c/o 

American Embassy 

B.P. 49 

Dakar, Senegal 


Section 8.2: Representatives 


For all purposes relevant to this 

Agreement, the Grantee will be 

represented by the individual holding 

or acting in the office of the 

Minister of Public Health and Social 

Action (MOPHSA), and A.I.D. will be 

represented by the individual holding 

or acting in the office of Director, 

USAID/Senegal each of whom, by written 

notice, may designate additional 

representatives for all purposes other 

than exercising the power under 

Section 2.1 to revise elements of the 

amplified description in Annex I. The 

names of the representatives of the 

Grantee, with specimen signatures, 

will be provided to A.I.D., which may 

accept as duly authorized any 

instrument signed by such 

representatives in implementation of 

this Agreement, until receipt of 

written notice of revocation of their
 
authority.
 

Section 8.3: Standard Provisions Annex 


A "Project Grant Standard Provisions 

Annex" (Annex II) is attached to, and 

forms part of this Agreement. 
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Pour le B6n6ficiaire: Ministre de la Sant6
 
Publique et de l'Action Social
 
Adresse postale: Minist~re de la Sant6
 
Publique et de l'Action Sociale
 
Building Administratif
 
Dakar, S6n6gal
 

Pour I'A.I.D: Directeur de l'USAID/S6n6gal
 
Dakar, S6n6gal
 
Adresse postale: USAID/S6n6gal s/c
 
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
 
B.P. 49
 
Dakar, S6n6gal
 

Section 8.2: Repr6sentants
 

Pour tout ce qui concerne le pr6sent
 
Accord, le B6n6ficiaire sera represent6
 
par le Ministre de la Sant6 Publique et de
 
l'Action Sociale, ou son int6rimaire, et
 
l'A.I.D. sera repr6sent6e par le Directeur
 
de l'USAID/S6n6gal, ou son int6rimaire.
 
Chacun des repr6sentants pourra, par
 
6crit, d6signer d'autres repr6sentants
 
pour tous les besoins autres que
 
l'exercise des pouvoirs stipul6s dans la
 
Section 2.1 concernant la r6vision des
 
6l6ments de la description d6taillee a
 
l'Annexe I. Les noms des repr6sentants .du
 
B6n~ficiaire, ainsi que les sp6cimens de
 
leur signature, devront tre fournis h
 
I'USAID qui pourra accepter comme dament
 
autoris6 tout document sign6 par ces
 
repr6sentants dans le cadre de l'ex6cution
 
du pr6sent Accord, jusqu'a la r6ception
 
d'une notification 6crite abrogeant leur
 
mandat.
 

Section 8.3: Annexe relative aux
 
Dispositions G6n6rales
 

Une "Annexe relative aux Dispositions
 
Gen6rales" (Annexe II) est jointe au
 
pr6sent Accord et en fait partie
 
int6grante.
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Section 8.4: Language of Agreement 


This Agreement is prepared in both 

English and French. In the event of 

ambiguity or conflict between the two 

versions, the English language version 

will control
 

IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and 

the United States of America, each 


acting through its duly authorized 

representative, have caused this 

Agreement to be signed in their names 

and delivered as of the day and year 

first written above.
 

17 JUIN 'i, 

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA 

Katherine Shirley 

Ambassador ..- ,t>*,. 

.et 

JUI,. 71 .­

Juliu./E. oes 
Director
 
USAID/S6n6gal
 

Appropriation: 72-112/31014
 
BPC : GSS2-92-21685-KG13
 
Amount : $2,000,000
 

RCN : E200022
 

9395P 
 ____9396P
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Section 8.4: Libell6 de l'Accord
 

Le pr6sent Accord est r6dig6 en anglais et
 
frangais. En cas d'ambiguit6 ou de
 
d6saccord entre les deux versions, la
 
version anglaise seule fera foi.
 

EN FOI DE QUOI, le B6n6ficiaire et les
 
Etats--Unis d'Am6rique, agissant chacun par
 

l'interm6diaire de son repr6sentant dament
 
autoris6, ont sign6, en leur nom, le 
pr6sent Accord.e en vigueur i la 
date de sa s i s{Vs ntionn6e. 

POUR L. REPUB
 
Famara Ibrahima Sagna!
 
Ministre de l'Economie, des Finances
 

du Plan 



-!
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AMPLIFIED PROJECT DESCRIPTION 


Elements of the Amplified Project 

Description may be changed by written 

agreement of the authorized 

representatives of the Parties named in 

the Agreement without formal amendment 

of the Agreement, provided that such 

changes are within the general scope of 

the Project as set forth in the text of 

the Agreement.
 

I. GENERAL PROJECT DESCRIPTION 


A. Project Goal 


The goal of the Senegal AIDS Control and 

Prevention (AIDSCAP) project is to 

reduce the rate of sexually transmitted 

HIV infection in Senegal by helping, 

through a buy--in to the Family Health 

International (FHI) AIDSCAP Cooperative 

Agreement, the Government of Senegal 

(GOS) National AIDS Control Program 

(NACP), other GOS instutitions, the 

University of Dakar Laboratory Service, 

and appropriate non-.-governmental 

organizations strengthen and focus AIDS 

prevention activity in population at 

high risk of sexually transmitted HIV 

infection. 


B. Project Pu-pose 


The purpose of the project is to 

decrease HIV high-risk behavior within 

the target groups and to strengthen 

delivery of services that reduce the 

spread of HIV and other STDs in selected 

geographic regions. By 1998, the project 

will: (1) implement an improved array of 

targeted communication activities; (2) 

strerngthen 
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Des 6l6ments de la Description D6taill6e
 
du Projet pourront tre changes par accord
 

6
6crit des repr sentants autoris6s des
 
Parties nomm6es dans l'Accord sans
 
amendement formel de l'Accord, h condition
 
que ces changements se situent dans le
 
cadre g6n6ral du Projet comme indiqu. dans
 
le texte de l'Accord.
 

I. DESCRIPTION GENERALE DU PROJET
 

A. But du ProJet
 

Le but du Projet de Lutte et de Prevention
 
contre le VIH/SIDA (AIDSCAP) est de
 
r6duire le taux d'infection du virus VIH
 
transmis sexuellement au S6n6gal en
 
aidant, par le biais d'un sous-contrat
 
(buy-in ) avec Family Health International
 
(FHI), dans le cadre de l'Accord de
 
Coop6ration AIDSCAP, le Programme National
 
de Lutte contre le SIDA (PNLS), d'aueios
 
institutions du Gouvernement du S6n6ga.
 
(GRS), d'autres institutions du GRS, i?
 
Laboratoire de l'Universit6 de Dakar, et
 
d'autres organivations
 
non.-gouvernementales appropri6es i
 
renforcer et accentuer la pr6vention du
 
SIDA chez les populations h haut risque
 
d'infection du VIH par transmission
 
sexuelle.
 

B. ObJectifs du ProJet
 

L'objectif du Projet est de r6duire les
 
comportements a haut risque d'infection du
 
VIH chez les groupes cibles et h renforcer
 
les services qui permettent de r6duire la
 
propagation du VIH et d'autres MST dans
 
les r6gions cibles. D'ici 1998, le projet
 
va: (1) mettre en oeuvre une gamme
 
am6lior6e d'activit6s de communication
 
cibl6es; (2) renforcer la distribution
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non-traditional, public and private 

condom distribution to target groups; 

(3) improve the provision of STD 

prevention services; and (4) achieve and 

maintain a policy environment conducive 

to the effective implementation of AIDS 

prevention activities. 


The project will target groups at 

highest risk for HIV infection and will 

be geographically focused in four 

regions with greatest potential for 

spread of the epidemic: Dakar, Kaolack, 

Ziguinchor, and Thins. The project will 

focus primarily on urban populations, 

with possible expansion of successful 

interventions to peri-urban settings or 

different geographic regions near the 

end of life-of-project.
 

Project activities will be defined via 

subagreements executed between Family 

Health International (FHI) and local 

organizations, including the National 

AIDS Control Program (NACP), the 

University of Dakar Laboratory Service 

and non-governmental organizations with 

interest and expertise in AIDS 

prevention. Proposed local 

organizations will be assessed for 

fiscal and technical soundness prior to 

award of subagreements and this capacity 

will be monitored and augmented 

throughout subagreement implementation.
 

C. Summary of the Project Components: 


The Project has four major related 

components: (1) Communication for 

Behavioral Changes; (2) Prevention and 

Control of Sexually Transmitted Diseases 

(STDs); (3) Promotion and Distribution 

of Condoms; and (4) Policy Dialogue. 

These four components will be 

coordinated to reduce the risk behaviors 

in targeted groups in order to have an
 
impact on HIV transmission in Senegal.
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publique et priv6e non traditionnelle de
 
condoms aux groupes cibles; (3) am6liorer
 
les services de pr6vention des MST; et (4)
 
r~aliser et maintenir un environnement de
 
politiques contribuant i une ex6cution
 
efficace des activit6s de pr6vention du
 
SIDA.
 

Le projet ciblera les groupes t plus haut
 
risque d'infection du VIH et les quatre
 
regions ayant le potentiel de propagation
 
de l'6pid6mie le plus 6lev6, i savoir
 
Dakar, Kaolack, Ziguinchor et Thins. Le
 
projet visera surtout les populations
 
urbaines avec une extension 6ventuelle des
 
interventions r6ussies aux zones
 
p6ri-urbaines ou d'autres rcgions du
 
pays vers la fin du projet.
 

Les activit6s du projet seront d6finies au
 
moyen de sous-accords ex6cut6s entre FHI
 
et les organisations locales, y compris le
 
Programme National de Lutte contre le SIDA
 
(PNLS), le Laboratoire de l'Universit6 de
 
Dakar et les ONG int6ress6es et
 
comp6tentes en mati6re de pr6vention du
 
SIDA. Les organisations locales propos6es
 
seraient 6valu6es pour s'assurer de leur
 
solidit6 financi6re et technique avant
 
toute attribution de sous-contrats et
 
cette capacit6 sera suivie et augment6e
 
pendant toute l'ex~cution des sous-accords.
 

C. R6sum6 des Volets du ProJet
 

Le Projet comporte quatre principaux
 
volets li6s: (1) Communication pour le
 
Changement des Comportements; (2)
 
Pr6vention et Lutte contre les Maladies
 
Sexuellement Transmissibles (MST); (3)
 
Promotion et Distribution des
 
Pr6servatifs; et (4) Dialogue des
 
Politiques.
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1. COMMUNICATION FOR BEHAVIORAL CHANGES 


Under this component, the project seeks 

to make effective use of communication 

programming to influence social norms in 

order to reduce high risk sexual 

behaviors, with particular emphasis on 

increasing condom demand and use, 

increasing STD--related treatment-seeking 

and preventive behaviors, and decreasing 

numbers of sexual partners. The project 

will finance multiple communication 

channels such as interpersonal 

communication, social networks, small 

media (pamphlets, brochures, videos, 

etc.) and mass media will be used and be 

mutually reinforcing. The involvement 

of the target audience in the design of 

materials and messages is a critical 

factor. 


The project will utilize both the 

governmental and non-governmental 

sectors to increase knowledge/awareness, 

explore attitudes and perceptions 

regarding AIDS and other STDs, improve 

communication skills and foster behavior 

changes among the target groups. 

Research will be critical to learn more 

about sexual behaviors and 

communications for changes in risky 

sexual behavior. 


2. PREVENTION AND CONTROL OF STD 


Diagnosis and treatment of STD 

interrupts the chain of transmission of 

STD and reduces the chances of HIV 

infection during sexual contact. The 

"Prevention and Control of STD" 

component will improve the quality of 

services that provide STD diagnosis and 

treatment, especially risk reduction 

counseling, condom promotion, training 

in negotiating condom use skills, 

treatment compliance and partner 

notification. 
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1. COMMUNICATION POUR LE CHANGEMENT DES
 

COMPORTEMENTS
 

Dans le cadre de ce volet, le projet
 
cherche i r6aliser une programmation
 
efficace de la communication pour influer
 
sur les normes sociales en vue de r6duire
 
les comportements sexuels . haut risque, 
avec un accent particulier sur 
l'augmentation de la demande et de
 
l'utilisation des pr~servatifs, et sur la
 
promotion des comportements pr~ventifs et
 
de recherche de traitements des MST ainsi
 
qu'i r6duire le nombre de partenaires. Le
 
projet financera divers canaux de
 
communications tels que les communications
 
interpersonnelles, les r6seaux sociaux,
 
les petits m~dias (d6pliants, brochures,
 
vid6o, etc.) et les mass m6dias seront
 
aussi utilis6s pour un renforcement
 
mutuel. La participation des publics
 
cibles dans la conception des mat6riels et
 
messages est un facteur 'critique.
 

Le projet sollicitera les secteurs
 
gouvernemental et non-gouvernemental pour
 
accroitre les connaissances et la
 
sensibilisation, 6tudier les attitudes et
 
les perceptions sur le SIDA et les autres
 
MST, am6liorer les techniques de
 
communications, et encourager les
 
changements de comportements chez les
 
groupes cibles. La recherche sera
 
essentielle pour mieux connaitre les
 
comportements sexuels et les formes de
 
communications n6cessaires pour changer
 
les comportements sexuels 6 risque.
 

2. PREVENTION ET LUTTE CONTRE LES MST
 

Le diagnostic et traitement des MST
 
permettent d'interrompre la chaine de
 
transmission de celles--ci et de r6duire
 
les risques d'infection pendant le contact
 
sexuel. Le volet Prevention et Lutte
 
am6liorera la qualit6 des services de
 
diagnostic et de traitement, y compris les
 
services de conseils sur la r6duction des
 
risques, la promotion des pr6servatifs, la
 
formation aux techniciens d'utilisation
 
des pr6servatifs, le respect des m6thodes
 
de traitements et l'information des
 
partenaires.
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These objectives will be met by 

providing training to service providers 

and technical assistance in 

strengthening management and supervision 

of STD services. The project will focus 

these efforts on services that 

specifically reach the identified groups 

at risk, involving both governmental and 

non-governmental organizations. 


The project will also provide technical 

assistance to sentinel surveillance 

programs, which serve as important 

monitoring and evaluation tools. It 

will provides support to strengthen the 

capacity of existing STD reference 

centers, including equipment and 

diagnosis supplies. The project will 

also support research activities in 

areas directly relevant to 

interventions, such as the determination 

and monitoring of the etiology and 

antibiotic susceptibility of STDs, the 

evaluation of appropriate STD diagnostic 

tests, or patient management 

algorithms. Behavioral research will be 

primarily directed at identifying health 

care seeking patterns and behaviors of 

individuals as well as identifying 

barriers and promoters of these patterns 

and behaviors. 


3. 	PROMOTION AND DISTRIBUTION OF 

CONDOMS: 


The project recognizes that 

interventions promoting the use of 

condoms for HIV and STD prevention will 

result in an increased demand for 

condoms. The project will assure that 

the demand will be met in an efficient 

manner by strengthening the capacity of 

the GOS National AIDS Control Program 

(NACP) to secure, manage and distribute 

an adequate supply of condoms. The 

project will consider a variety of
 
delivery mechanisms including social
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Ces 	objectifs seront r6alis6s grace 6 la
 
formation des prestataires de services et
 
a l'assistance technique en gestion et
 
supervision des services de MST. Le
 
projet mettra l'accent sur ces efforts
 
ax6s sur les services visant
 
particuli~rement les groupes i risque
 
identifi6s, avec la participation des
 
organisations gouvernementales et
 
non-gouvernementales.
 

Le projet fournira aussi une assistance
 
technique aux programmes de surveillance
 
sentinelle et d'6valuation. Il fournira
 
un soutien au renforcement des capacit~s
 
des centres de r6f6rences des MST
 
existant, y compris un 6quipement et des
 
mat6riels de diagnostic. Le projet
 
soutiendra aussi des activit6s de
 
recherche dans des domaines directement
 
li6s aux interventions tels que la
 
d6termination et le suivie de l'tiologie
 
et de la sensibilit6 aux antibiotiques des
 
MST, l'6valuation de tests diagnostiques
 
de MST ou l'algorithme de traitement des
 
maladies. La recherche sur les
 
comportements sera essentiellement ax6e
 
sur l'identification des mod&les et
 
comportements des individus pour la
 
recherche de soins ainsi que les obstacles
 
et facteurs qui encouragent ces modules et
 
comportements.
 

3. 	PROMOTION ET DISTRIBUTION DES
 
PRESERVATIFS
 

Le projet reconnait que les interventions
 
qui promeuvent l'utilisation des
 
pr6servatifs pour la pr6vention des
 
MST/VIH vont engendrer une demande accrue
 
de pr6servatifs. Le projet veillera a ce
 
que celle..ci soit satisfaisante de mani~re
 
efficace en renforgant la capacit6 du
 
Programme SIDA du GRS h obtenir, g6rer et
 
distribuer des stocks suffisants de
 
preservatifs. Le projet 6tudiera divers
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marketing, public sector free 

distribution at clinics or care 

locations and community-based 

distribution. And at every level of 

project implementation, the issues of 

inventory, storage and resupply will be 

addressed.
 

4. POLICY DIALOGUE 


The Policy Dialogue component targets 

policy makers in all sectors, seeking to 

provide them with information and 

motivation to support and develop 

efficient policies and mobilize the 

resources needed for major AIDS 

prevention and control efforts. The 

project will support NACP efforts to 

conduct policy assessments, identify and 

educate policy-makers and create policy 

support and development programs which 

will facilitate implementation of HIV 

control activities. 


D. Project Outputs 


The Project will provide the following 


outputs:
 

1. An improved array of targeted 

communication activities, 


2. An improved quality of MCH/FP 

services. 


3. A strengthened non-traditional, 

private and public system of condom 

distribution and promotion. 


4. An improved system to provide STD 

preventive services. 


5. A more conducive policy and service 

environment for the continued 

development and implementation of AIDS 

prevention activities.
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m6canismes de distribution gratuite dans
 
les centres publics et la distribution
 
communautaire. A chaque niveau
 
d'ex6cution du projet, les probl6mes de
 
gestion des stocks, de stockage et de
 
reapprovisionnement seront abord~s.
 

4. DIALOGUE SUR LES POLITIQUES
 

Ce volet vise les d6cideurs de tous les
 
secteurs pour leur fournir les
 
informations et les motivations dont ils
 
ont besoin pour soutenir et d6velopper des
 
politiques efficaces et mobliser les
 
resources n6cessaires Z des efforts
 
majeurs de prevention et de lutte contre
 
le SIDA. Le projet soutiendra les efforts
 
du Programme SIDA visant 6 mener les 
6valuations des politiques, identifier
 
et 6duquer le6 d6cideurs et cr6er des
 
programmes de soutien et de d~veloppement
 
des politiques qui facilitent l'ex6cution
 
des activit6s de lutte anti-SIDA.
 

D. R6sultats du Projet
 

Le Projet fournira les r6sultats suivants:
 

1. Une gamme am6lior6e d'activit6s de
 
communication cibl6es.
 

2. Une meilleure qualit6 des services de
 
soins de Sant6 Maternelle et Infantile
 

(SMI)/PF.
 

3. Un syst~me renforc6 de distribution et
 
promotion publiques et priv6es non
 
traditionnelles de pr6servatifs.
 

4. Un meilleur syst~me de services MST
 
pr6ventifs.
 

5. Un meilleur environnement de politiques
 
et de services pour le d6veloppement et
 
l'ex6cution continus des activit6s de
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E. End of Project Status 


1. 200,000 members of target 

populations participated directly in 

risk reduction communication activities, 


2. 10 million condoms distributed to 

target populations. 


3. Effective condoms distribution 

systems serving target populations. 


4 . Training in appropriate prevention 

education and counseling methods and 

messages provided to health care 

providers serving target populations, 


5. Training in use of STD diagnosis and 

treatment of algorithms provided to 

health care providers serving target 

populations. 


6. STD patients receiving treatment 

according to standard STD diagnosis and 

treatment protocols. 


7. STD patients receiving appropriate 

preventive education and counseling. 


8. Major policy impediments to AIDS 

prevention activities ameliorated. 


9. AIDS prevention activities ongoing 

and included in policy dialogue by 

representatives of all key sectors. 


F. Project Beneficiaries 


The project addresses AIDS prevention 

which clearly benefits health and life. 

Although determining the number of 

beneficiaries from AIDS prevention with 

any precision is difficult, in one 

sense, the entire population of Senegal 
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E. Situation h la Fin du Projet
 

1. 200.000 membres des population cibles
 
ont particip6 directement aux activit6s de
 
communication pour la r6duction des
 
risques.
 

2. 10 million de pr6servatifs ont 6t6
 
distribues aux populations cibles.
 

3. Ii existe des syst~mes efficaces de
 
distribution de pr6servatifs aux
 
populations cibles.
 

4. Une formation appropri~e en 6ducation
 
preventive et m6thodes de counseling a 6t6
 
donn6e aux prestataires de services aux
 
populations cibles.
 

5. Une formation en diagnostic du MST et
 
traitement d'algorithmes a 6t6 donn6e aux
 
prestataires de services aux populations
 
cibles.
 

6. Les malades atteints de MST regoivent
 
des traitements conformes aux normes de
 
diagnostic des MST aux protocoles de
 
traitement.
 

7. Les malades atteints de MST regoivent
 
une 6ducation et des conseils pr6ventifs
 
appropri~s.
 

8. Amelioration des principaux obstacles
 
aux activit6s de pr4vention du SIDA.
 

9. Les activit6s de pr6vention du SIDA se
 
poursuivent et comprennent un dialogue sur
 
les politiques par les repr6sentants de
 
tous les secteurs.
 

F. B6n6ficiaires du Projet
 

Le projet vise pr6venir le SIDA ce qui
 
contribue clairement a la sant6 et h la
 
vie. Bien qu'il soit difficile de
 
d6terminer avec precision le nombre de
 
b6n6ficiaire de la pr6vention du SIDA,
 
c'est, en un sens, l'ensemble de la
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will benefit from the project. Lack of 

appropriate interventions to prevent the 

spread of AIDS now will result in a 

drain on Senegal's resources for 

long-term medical care for ill patients 

and direct impact on family member, 

costs for health and other social 

services, including the associated loss 

of productivity and social readjustment 

that is likely in an endemic AIDS 

situation. 


The Senegal AIDSCAP will benefit 

directly the 1,200,000 sexually active 

women and men at risk of contracting 

AIDS in urban and per-urban areas of 

Senegal targeted by the project. As 

AIDS predominantly affects economically 

productive adults, the households and 

dependents of the above 1,200,000 will 

also benefit from the project. 

Approximately 40% of Senegal's 

population resides in urban areas. 43% 

of the population fall between the ages 

of 15-49 years, are assumed to be 

sexually active and therefore at some 

(unknown) risk of HIV infection. 


With the project activities implemented 

primarily in the regions of Dakar, 

Kaolack, Ziguinchor and Thins, 

beneficiaries of the project comprise 

approximately 50% of the sexually active 

urban population, or 600,000 persons. 

Indirect beneficiaries would add at 

least 800,000 adults and children to 

this total.
 

II. RESPONSIBILITIES OF THE PARTIES 


The project will be implemented through 

a buy--in to Family Health 

International's AIDSCAP Cooperative 

Agreement, awarded by AID/Washington in 

August 1991. Family Health 

International (FHI) has over five years 

of experience in developing and managing 

AIDS prevention programs throughout the 

world and is supported by nine major 
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population qui b6n6ficiera du projet. Le
 
manque d'interventions appropri6es pour
 
emp&cher la propagation du SIDA va
 
entrainer une ponction sur les ressources
 
du S6n6gal pour les soins m6dicaux h long
 
terme des malades et aura un impact direct
 
sur les membres de leurs familles, les
 
coats de sant6 et autres services sociaux,
 
y compris la perte de productivit6 et la
 
r6insertion sociale vraisemblable dans une
 
situation de SIDA end6mique.
 

Le Projet profitera directement aux
 
1.200.000 femmes et hommes sexuellement
 
actifs et risque de contracter le SIDA
 
dans les zones urbaines et p6 ri--urbaines
 
du pays cibl6es. Etant donn6 que le SIDA
 
affecte surtout lez adultes 6 conomiquement
 
productifs, les familles et personnes
 
charge de ces 1.200.000 personnes
 
profiteront aussi du projet. Environ 40%
 
de la population s6n6galaise habitent dans
 
les zones urbaines. 43% de la population
 
ont entre 15 et 49 ans et sont suppos6s
 
tre sexuellement actifs et par cons6quent
 

courent un certain risque (non connu)
 
d'infection par le VIH.
 

Avec les activit6s ex6cut6es surtout dans
 
les regions de Dakar, Kaolack, Ziguinchor,
 
et Thins, les b6n6ficiaires du projet
 
representent environ 50% de la population
 
urbaine sexuellement active, soit 600.000
 
personnes. Les B6n6ficiaires indirectes
 
seront en plus au mons 800.000 adultes et
 
enfants.
 

II. RESPONSABILITES DES PARTIES
 

Le projet sera ex6cut6 par le biais d'un
 
sous--contrat (buy-.in) attribu6 h FHI 
en
 
ao6t 1991 dans le cadre de l'Accord de
 
Coop6ration AIDSCAP. FHI a une exp6rience
 
de plus de cinq ans en elaboration et
 
gestion de programmes de prevention du
 
SIDA a travers le monde et b6n6ficie de 
l'appui de neuf importants 
sous--contractants disponibles pour des 
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subcontractors who are available to 

provide technical support to the 

project. The project will be managed 

locally by an FHI Resident Advisor who 

will receive support, as needed, from an 

AIDSCAP African regional office as well 

as the AIDSCAP headquarters in
 
Washington, D.C.
 

A. USAID Responsibilities: 


USAID/Senegal will designate a USAID 

Project Officer (PO) from the Office of 

Health, Population and Nutrition (HPNO). 

The PO will be responsible for obtaining 

A.I.D.approvals, furnishing guidance and 

general monitoring of the project. This 

Officer will be responsible for 

achievement of project objectives and 

monitoring of implementation 

activities. The PO will be supported by 

a Mission Project Committee which may be 

convened at any time to examine specific 

problems. Through the utilization of a 

buy-in to the FHI AIDSCAP Cooperative 

Agreement, day-to--day management of the 

project by the PO will not be 

necessary. However, the PO will arrange 

for initial commodity procurement, 

audits, and evaluations, and be 

responsible for the pre-implementation 

activities such as preparing PIO/T for 

the buy-.in to the FHI Cooperative 

Agreement, and faciliting Operational 

Year Budget (OYB) procurement of 

condoms. In addition, the PO will 

supervise an AID Direct Contract for 

monitoring and evaluation of project 

activities and project goal achievements. 
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services de soutien au projet. Le projet
 
sera g6r6 localement par un conseiller
 
r6sident de FHI qui recevra, au besoin, le
 
soutien et d'un bureau r6gional africain
 
de AIDSCAP et celui du si~ege de AIDSCAP .
 

Washington.
 

A. Responsabilit6s de I'USAID
 

L'USAID/S6n6gal nommera un membre du
 
Bureau Sant6, Population et Nutrition
 
(HPNO), Responsable du Projet pour
 
I'USAID. Le Responsable du Projet sera
 
charg6 d'obtenir les approbations de
 
I'A.I.D., de fournir des directives et
 
d'assurer le suivi g6n~ral du projet. Il
 
sera responsable de la r6alisation des
 
objectifs et du suivi de l'ex6cution des
 
activit6s du projet. Ii sera appuy6 par
 
un Comit6 de Projet de la Mission qui 
pourra 6tre convoqu6 . tout moment pour 
6tudier des probl6mes sp6cifiques. Grhce 
a un buy-in avec FHI dans le cadre de
 
l'Accord de Coop6ration AIDSCAP, le
 
Responsable du Projet n'aura pas besoin
 
d'assurer la gestion du projet au jour le
 
jour. Cependant, il s'occupera des
 
premiers achats de biens d'6quipement, des
 
audits et 6valuations ainsi que des
 
activit6s pr6-ex6cution telles que la
 
pr6paration des PIO/T pour le buy-in dans
 
le cadre de l'Accord de Coop6ration, et la
 
facilitation des achats de pr6servatifs
 
sur le Budget de Fonctionnement Annuel de
 
I'USAID. En outre, le responsable du
 
projet supervisera un contrat direct de
 
I'A.I.D. pour le suivi et l'valuation des
 
activit6s du projet ainsi que la
 
realisation du but du projet.
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subcontractors who are available to 

provide technical support to the 

project. The project will be managed 

locally by an FHI Resident Advisor who 

will receive support, as needed, from an 

AIDSCAP African regional office as well 

as the AIDSCAP headquarters in
 
Washington, D.C.
 

A. USAID Responsibilities: 


USAID/Senegal will designate a USAID 

Project Officer (PO) from the Office of 

Health, Population and Nutrition (HPNO). 

The P0 will be responsible for obtaining 

A.I.D.approvals, furnishing guidance and 

general monitoring of the project. This 

Officer will be responsible for 

achievement of project objectives and 

monitoring of implementation 

activities. The PO will be supported by 

a Mission Project Committee which may be 

convened at any time to examine specific 

problems. Through the utilization of a 

buy-in to the FHI AIDSCAP Cooperative 

Agreement, day-to-day management of the 

project by the PO will not be 

necessary. However, the PO will arrange 

for initial commodity procurement, 

audits, and evaluations, and be 

responsible for the pre-implementation 

activities such as preparing PIO/T for 

the buy-in to the FHI Cooperative 

Agreement, and faciliting Operational 

Year Budget (OYB) procurement of 

condoms. In addition, the P0 will 

supervise an AID Direct Contract for 

monitoring and evaluation of project 

activities and project goal achievements. 
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services de soutien au projet. Le projet
 
sera g6r6 localement par un conseiller
 
r6sident de FHI qui recevra, au besoin, le
 
soutien et d'un bureau r6gional africain
 
de AIDSCAP et celui du si~ege de AIDSCAP i
 
Washington.
 

A. Responsabilit6s de I'USAID
 

L'USAID/S6n6gal nommera un membre du
 
Bureau Sant6, Population et Nutrition
 
(HPNO), Responsable du Projet pour
 
I'USAID. Le Responsable du Projet sera
 
charg6 d'obtenir les approbations de
 
I'A.I.D., de fournir des directives et
 
d'assurer le suivi g6n~ral du projet. Il
 
sera responsable de la r6alisation des
 
objectifs et du suivi de l'ex6cution des
 
activit6s du projet. Il sera appuy6 par
 
un Comit6 de Projet de la Mission qui
 
pourra 6tre convoqu6 6 tout moment pour
 
6tudier des probl6mes sp6cifiques. Gr&ce
 
a un buy-in avec FHI dans le cadre de
 
l'Accord de Cooperation AIDSCAP, le
 
Responsable du Projet n'aura pas besoin
 
d'assurer la gestion du projet au jour le
 
jour. Cependant, il s'occupera des
 
premier3 achats de biens d'6quipement, des
 
audits et 6valuations ainsi que des
 
activists pre-ex6cution telles que la
 
pr6paration des PIO/T pour le buy-in dans
 
le cadre de l'Accord de Coop6ration, et la
 
facilitation des achats de pr6servatifs
 
sur le Budget de Fonctionnement Annuel de
 
I'USAID. En outre, le responsable du
 
projet supervisera un contrat direct de
 
l'A.I.D. pour le suivi et l'valuation des
 
activit6s du projet ainsi que la
 

r~alisation du but du projet.
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B. 	Government of Senegal 

(GOS)Responsibilities: 


The 	GOS National AIDS Control Program 

(NACP) and its Unit of Central Control 

(UCC) receives direction from the Comit6 

National Pluridisciplinaire de 

Prevention du SIDA (CNPS) which is 

presided over by the Director of Public 

Health of the Ministry of Publich Health 

and Social Action (MOPHSA). The 

management and execution of the NACP is
 
divided over several different entities:
 

- Decision-making: Minister of Health 

- Consultation: CNPS 

- Administration & coordination: UCC/NACP 

- Programmatic Conceptualization and 


Implementation: Working Groups in 

Epidemilogy, Blood Bank, IEC, 

Clinical-Counseling and Ethics and 

Research. 


The National AIDS Coordinator of the 

UCC/NACP is charged with coordinating 

the 	activities of the various groups, 

liaising with other divisions and 

services within the MOPHSA, and 

coordinating with donor agencies and 

with non-governmental organizations 

involved in AIDS prevention and 

control. At the regional level, the 

AIDS prevention program is planned and 

executed by a Comit6 Regional de 

Prevention du SIDA (CRPS) which is led 

by the governor of the region. The 

regional medical director is the
 
coordinator of the CRPS.
 

The NACP, on behalf of the MOPHSA, will 

take the lead role in the implementation 

of the project activities and ensuring 

that the project objectives are 

achieved. The project objectives 

directly support the GOS NACP and Medium 

Term Plan (MTP) for AIDS. The GOS will 
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B. 	Responsabilit6s du Gouvernement du
 
S6n~gal (GRS):
 

Le Programme National de Lutte contre le
 
SIDA (PNLS) du GRS et son Unit6 Centrale
 
de Lutte (UCL) sont sous la direction du
 
Comit6 National Pluridisciplinaire de
 
Prevention du SIDA (CNPS) pr~sid6 par le
 
Directeur de la Sant6 Publique. La
 
gestion et l'ex6cution du Programme sont
 
r6parties entre diff6rentes entites:
 

- D6cision: Minist~re de la Sant6
 
- Consultation: CNPS
 
- Administration et Coordination:UCL/PNLS
 
- Conceptualisation et Execution du
 

Programme: Groupes de Travail en
 
Epid6miologie, Banque de Sang, IEC,
 
Conseils Cliniques et Ethique et
 
Recherche.
 

Le coordonateur National SIDA du PNLS/UCL
 
est charg6 de coordonner les activit6s des
 
divers groupes, d'assurer la liaison avec
 
les autres divisions et services du
 
Minist~re et de coordonner avec les autres
 
organismes de bailleurs de fonds et ONG
 
impliqu6s dans la pr6vention et la lutte
 
contre le SIDA. Au niveau r6gional, le
 
programme SIDA est planifi6 et ex6cut6 par
 
un Comit6 R6gional de Pr6vention du SIDA
 
(CRPS) dirig6 par le gouverneur de la
 
r6gion. Le m6decin-chef r6gional est le
 
coordinateur du CRPS.
 

Le PNLS, au nom du Minist~re, assumera le
 
rgle principal dans l'ex6cution du projet
 
et pour assurer la r~alisation des
 
objectifs du projet. Les objectifs du
 
projet soutiennent directement le
 
Programme : t Plan c Moyen Terme anti-SIDA
 
du GRS. Le GRS fournira des locaux
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provide appropriate space for the 

housing of the AIDSCAP office staff in 

close proximity to the Central 

Coordination Unit of the NACP. 
The NACP 

will serve as the primary counterpart 

for the FHI AIDSCAP Resident Advisor and 

be responsible for all project's 

activities. The AIDSCAP office space 

will be provided no later than three 

months after the Grant Agreement is
 
signed.
 

C. 	FHI AIDSCAP Contractor 

Responsabilities 


In August 1991, Family Health 

International (FHI) signed a Cooperative 

Agreement with A.I.D. to expand upon FHI 

work in AIDS prevention. The project 

will be implemented through a buy-in to 

this AIDSCAP Cooperative Agreement. The 

FHI AIDSCAP contractor will have the 

following areas of responsibility: (a) 

provision of technical assistance; (b) 

financial management (including the 

development and implementation of a 

financial system for managing local 

funds); (c) commodity procurement 

(including local and overseas 

procurement); (d) participant training; 

and 	(e) identifying and drafting of 

sub-agreements with local implementing 

agencies including implementation plans 

for 	all project activities. 


The 	FHI AIDSCAP contractor will provide 

60 person months for the project 

Resident Advisor; 12 person-months of 

long term TDY TA for IEC project in year 

one and two; 25 person-months of short 

term TA over the life-of-project. All 

long-term and short-term personnel must 

be approved in advance of travel to 

Senegal by USAID and MOPHSA. To the 

extent possible, all long--term TA will 

be provided office space at the AIDSCAP 
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appropri6s pour abriter les bureaux du
 
personnel du projet tout pros de l'Unit6
 
Centrale de Coordination du PNLS. Le PNLS
 
sera le principal homologue du Conseiller
 
r6sident FHI AIDSCAP et sera responsable
 
de toutes activites du Projet. Ces
 
bureaux devront 6tre fournis trois mois au
 
plus tard apr~s signature de l'Accord de
 
Subvention.
 

C. 	Responsabilites du Contractant FHI
 
AIDSCAP
 

En aoat 1991, FHI a sign6 un Accord de
 
Coop6ration avec 'AID pour s'appuyer sur
 
le travail de FHI en matiere de pr~vention
 
du SIDA. Le projet sera ex6cut6 par le
 
biais d'un sous-contrat (buy-in) dans le
 
cadre du pr6sent Accord de Coop6ration
 
AIDSCAP. Le contractant aura les
 
principales responsabilit6s suivantes: (a)
 
fourniture de l'assistance technique; (b)
 
gestion financi~re (y compris
 
l'6 tablissement et l'application d'un
 
syst~me financier de gestion des fonds
 
locaux); (c) achats des biens d'6quipement
 
(y compris les achats locaux et h
 
'16tranger);(d) la formation des
 

participants; et (e) l'identification et
 
la redaction de sous-accords avec des
 
organismes locaux d'ex6cution, y compris
 
des plans d'ex6cution de toutes les
 

activit6 du Projet.
 

Le contractant fournira 60 mois-personne
 
pour le Conseiller R6sident du projet; 12
 
mois-personne AT/Mission a long terme pour
 
les activit6s d'IEC de la premiere et
 
deuxi~me annie du projet; 25 mois--personne
 
d'assistance technique a court terme pour
 
la dur6e du projet. L'ensemble du
 
personnel i long et court termes devra
 
6tre approuv6 par 1'USAID et le Ministre
 
avant son arriv6 au S6n6 gal. Dans la
 
mesure du possible toute l'assistance
 
technique a long terme devra log6 dans les
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office in close proximity to the Central 

Coordinuationi Unit of the NACP. 
The 

AIDSCAP Resident Advisor will serve as 

Chief of Party (COP) and counterpart to 

the National Coordinator of NACP. The 

COP will hire the required Senegalese 

local staff (administrative assistant, 

financial administrator/Accountant, 

secretary, expediter and driver). 


The AIDSCAP Resident Advisor will 

establish a financial account in Dakar 

which will be utilized to cover local 

costs incurred for project activities 

and will establish systems of financial 

management and control. The AIDSCAP 

Resident Advisor will also be 

responsible for tracking and documenting 

GOS counterpart contributions. The FHI 

AIDSCAP contractor will be responsible 

for managing both in-country and 

overseas participant training. The FHI 

AIDSCAP contractor will be required to 

prepare annual workplans, analyses and 

briefing papers. USAID intends to 

require frequent and comprehensive 

reporting by the contractor in order to
 
ensure that the project is on track.
 

In addition to serving as team leader, 

the Chief of Party (The FHI AIDSCAP 

Resident Advisor) will work as the 

principal counterpart of the National 

Coordinator of the NACP. 
The Resident 

Advisor will assist the Office of NACP 

in the development of subagreements with 

local implementing agencies including 

implementation plans for all project 

activities. The subagreements are 

contractual documents which incorporate 

the subproject plan, commit funds and 

other inputs and set performance 

standards. The performance of each 

long-term technical assistant will be 

reviewed after six months and then on 
an 

annual basis. If performance is not 

satisfactory, the FHI AIDSCAP contractor
 
will be requested to replace the
 
non-performing individual.
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locaux du projet tout pros de l'Unit6
 
Centrale de Coordination du PNLS. Le
 
Conseiller R6sident d'AIDSCAP sera le chef
 
d'6quipe et l'homologue du Coordinateur
 
National du PNLS. Le chef d'6quipe
 
recrutera le personnel s6n6galais
 
n6 cessaire (assistant administratif,
 
administrateur financier/comptable,
 
secr6taire, planton et chauffeur).
 

Le Conseiller R6sident d'AIDSCAP ouvrira
 
un compte bancaire a Dakar pour couvrir
 
les coCits locaux encourus pour les
 
activit6s du projet et 6tablira des
 
syst~me de gestion financi~re et de
 
contr6le. Le Conseiller Resident sera
 
aussi charg6 du suivi et de la
 
documentation des contributions de
 
contrepartie. Ii sera charg6 de g6rer la
 
formation locale et i l'6tranger. Il
 
devra pr6parer des plans de travail
 
annuels, des analyses et des documents
 
d'information. L'USAID compte lui
 
demander des rapports fr6quents et
 
complets pour s'assurer que le projet est
 
en bonne voie.
 

En plus de ses fonctions de chef d'6quipe,
 
le Conseiller R6sident sera le principal
 
homologue du Coordinateur National du
 
PNLS. Il aidera le bureau du PNLS i
 
preparer des sous-accords avec les
 
organismes locaux d'ex6cution, y compris
 
des plans d'ex6cution de toutes les
 
activit6s du projet. Les sous-accords
 
sont des documents contractuels qui
 
comprennent le plan de sous-projets,
 
engagent des fonds et autres intrants, et
 
fixent les normes de performances. Les
 
performances de chaque assistant technique
 
i long terme seront examin6es au bout de
 
six mois puis annuellement. Si elles ne
 
sont pas satisfaisantes, le contractant
 
sera pri6 de le remplacer.
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III. MONITORING AND EVALUATION PLAN 


A. Evaluation Plan 


The project will have a six-year life. 

Two in-depth evaluations are planned 

during this period, one mid-term 

evaluation at the beginning of year 

three (1995) of the project and a final 

project evaluation in year five (1997). 

The evaluation conducted during year

three of the project, a "mid-term" 

evaluation, will assess progress toward 

objectives and focus upon the process of 

implementation. This evaluation will 

help the project identify shifts in 

project implementation which may be 

needed to reach project objectives.
 

The final project evaluation will take 

place at one time in year five of the 

project and will utilize the 

considerable monitoring data generated 

under the project to evaluate the 

overall project impact to date. This 

evaluation will summarize the experience 

of the project, and make recommendations 

for subsequent AIDS-related activities. 


Both evaluations will be planned to 

coincide with the NACP annual reviews 

thereby, relating project inputs and 

impact to the overall NACP. 


A baseline Demographic Health Survey 

(DHS) will take place in year one of the 

project. In 1997, a second DHS will 

take place to measure the impact of 

knowledge and behavior change related to 

AIDS. The results of these two DHS will 

be utilized in the final evaluation. 


B. Workplans 


Following arrival on site of the FHI 

AIDSCAP contractor, initial work and 

t f t1Itollitig platut will be dvveloped by 

FHI AIDSCAP contractor staff, and will 

be approved by the NACP, MPHSA and 

USAID. The USAID, the GOS, and the 

contractor will use the work and 

monitoring plans as a basis to measure 

Project progress. The plans will be 
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III. PLAN DE SUIVI ET D'EVALUATION
 

A. Plan d'Evaluation
 

Le projet aura une dur6e de six ans. Deux
 
6valuations approfondies sont prevues au
 
cours de cette periode, l'une L
 
mi-parcours itla fin de l&.troisieme ann6e
 
(1995) du projet et l'autre en fin de
 
projet au cours de la cinquiene ann6e
 
(1997). L'6valuation r6alis6e a la fin de
 
la troisi~me ann6e du projet, 6valuation a
 
mi-parcours, mesurera les progr~s
 
accomplis et sera axee sur le processus
 
d'ex6cution du projet. Elle permettra au
 
projet d'identifier les correctifs
 
necessaires la r6alisation des objectifs.
 

L'6valuation finale du projet se fera
 
durant la cinqui~me ann6e du projet et
 
utilisera les nombreuses donn6es de suivi
 
generees dans le cadre du projet pour
 
mesurer l'impact global. Elle r6sumera
 
l'exp6rience acquise, et fera des
 
recommandations pour des activit6s
 
ult6rieures en mati~re de lutte contre le
 
SIDA.
 

Les deux 6valuations seront planifi6es de
 
mani~re i coingider avec les revues
 
annuelles du PNLS permettant ainsi de lier
 
les intrants et l'impact du projet au PNLS
 
global.
 

Une Etude D6mographique et de Sant6 (EDS)
 
se fera durant la premiere ann6e du
 
projet. En 1997, Une seconde EDS aura
 
lieu pour mesurer l'impact des
 
connaissances et des changements de
 
comportements li6 s au SIDA. Les r6sultats
 
de ces EDS seront utilises dans
 
l'6valuation finale.
 

C. Plans de Travail
 

Des l'arriv6e du cont ractant FHI AIDSCAP
 
au S6n6gal, les premiers plans de travail
 
et de suivi seront ktablis par le
 
personnel du contractant et devront etre
 
approuv6s par le PNLS, le MSPAS et
 
h'USAID. L'USAID, le GRS et le
 
Contractant utiliseront les plans de
 
travail et de suivi comme base pour
 
mesurer les progr&s du projet. Ces plans
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reviewed and modified on an-as-needed 

basis but at least every 12 months, and 

implementation adjustments will be made 

accordingly. 


C. 	USAID Monitoring Plan 


All 	project activities will be monitored 

by USAID staff. Direct monitoring will 

be responsibility of USAID HPNO. This 

office will be supported by the USAID 

Project Development Office, the Program 

Office, the Office of Financial 

Management, the Contracts Office, and 

the Legal Advisor. 


D. 	Project Implementation Review (PIR) 

and Committee (PC) Meetings 


The 	USAID Mission maintains an active 

system of Project Review (PIR) and 

Project Committees (PC). The PIR and PC 

are composed of representatives from key 

Mission offices and meets at least four 

times per year to review Project 

progress and objectives. The PC may be 

convened at anytime by the Project 

Officer to discuss specific 

implementation problems, proposed 

modifications, plans for evaluation, 

etc. The Mission PC provides the 

Project Officer with valuable, 

multi-disciplinary support. 


E. Joint Reviews 


Annual joint reviews are held for each 

major Mission Project. The joint review 

brings together the USAID Mission 

Director, a senior GOS official, and key 

staff, and is usually held at the 

Project site. Joint reviews examine 

progress made towards achieving Project 

purpose, and examine whether planned 

activities are likely to produce the 

intended impact. Assumptions are also 

reviewed. Mission experience with the 

joint review system has shown it to be a 
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seront revus et modifi6s chaque fois que
 
cela sera n6cessaire mais au moins tous
 
les 	12 mois, et des r6ajustements seront
 
faits en cons6quence.
 

C. Plan de Suivi de l'USAID
 

Toutes les activit6s du projet seront
 
suivies par le personnel de I'USAID.
 
HPNO/USAID sera charg6 suivi direct. Ii
 
sera soutenu par le Bureau d'Elaboration
 
des 	Projets, le Bureau du Programme, le
 
Bureau de Gestion Financi~re, le Bureau
 
des 	Contrats, et le Bureau du Conseiller
 
Juridique de I'USAID.
 

D. 	Revue de l'Ex6cution du Projet (PIR)
 
et R6unions du Comit6 du Projet (PC)
 

La Mission de l'USAID dispose d'un syt~me
 
dynamique de comit6s (PC) et de revue
 
d'ex6cution (PIR) de projet. Les PC et
 
les PIR sont compos6s de repr6sentants des
 
principaux bureaux de la Mission et se
 
r6unissent au moins six fois par an pour
 
faire le point de l'6tat d'avancement et
 
de la r6alisation des objectifs du
 
Projet. Le Comit6 de Projet (PC) peut
 
tre convoque a tout moment par le
 
Responsable du Projet pour 6tudier des
 
probl~mes sp6cifiques d'ex6cution, des
 
modifications propos6es, des plans
 
d'6valuation etc. 
 Le PC de la Mission
 
fournit au Responsable du Project un
 
important soutien pluridisciplinaire.
 

E. 	Revues conjointes
 

Des 	revues conjointes annuelles sont
 
organis6es pour chacun des principaux
 
projets de la Mission. La revue conjointe
 
qui regroupe le Directeur de la Mission de
 
I'USAID, un haut responsable du GRS et
 
leurs principaux collaborateurs, se tient
 
en g6n6ral sur le site du projet. Les
 
relrues conjointes examinent les r6sultats
 
obtenus dans la r6alisation du but du
 
projet et si les activit6s pr6vues sont
 
susceptibles de produire l'impact
 
recherch6. Les hypoth&ses sont 6gaiement
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very useful exercise for: (a) 

reaffirming that the USAID and GOS are 

still aiming at the same objectives; and 

(b) removing obstacles that could not 

otherwise be resolved. In addition, 

biannual program reviews with the NACP 

and the major donors will take place to 

coordinate inputs. 


F. Audits 


The project will fund periodic financial 

compliance audits by an independent 

auditor to review financial procedures 

and assure that they are in compliance 

with GOS and A.I.D. regulations and are 

being accurately reported. Several 

locally-based, 'iting firms are fully 

capable of preparing such audits of 

local currency expenditures. 


IV. 	 ILLUSTRATIVE FINANCIAL PLAN 

AND FINANCING METHODS 


A. Project Budget Summary 


The life-of-project budget outlined in 

Table I is illustrative and changes may 

be made to the plan by representatives 

of the Parties to the Agreement without 

formal amendment to the Agreement. 


B. Financial Plan 


The total cost of the project is $15.4 

million. A.I.D. will contribute $9.9 

million under the project and provide 

$500,000 of contraceptives through 

Operational Year Budget (OYB) transfer. 

In addition thfi bilateral USAID Mission 

contribution, AID/Washington central 

funds or in-kind contributions totalling 

approximately $3.0 million over the 

life-of-project will be made available 

as additional support to the project. 
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examin6es. L'exp6rience de la Mission en
 
mati~re de revue conjointe a prouv6 qu'il
 
s'agit d'un syst~me tr~s utile pour: (a)
 
r6affirmer que l'USAID et le GRS
 
poursuivent toujours les mgmes objectifs;
 
et (b) pour lever les obstacles qui ne
 
pourraient pas 6tre surmont6s autrement.
 
En outre, des revues semestrielles du
 
programme avec le Programme National de PF
 
et les principaux bailleurs de fonds se
 
tiendront pour coordonner les intrants.
 

F. Audits
 

Le projet financera des audits p6riodiques
 
de conformit6 financi~re par un auditeur
 
ind6pendant afin d'examiner les procedures
 
financieres et s'assurer qu'elles sont
 
conformes aux reglements du GRS et de
 
l'A.I.D. et font l'objet de rapports
 
exacts. Plusieurs cabinets d'audit locaux
 
sont 	pleinement capables de r6aliser de
 
tels 	audits des depenses en monnaie locale.
 

IV. PLAN FINANCIER INDICATIF ET MODE DE
 
FINANCEMENT
 

A. Budget du ProJet
 

Le budget global pour la dur~e du projet
 
figurant au Tableau I est donn6 titre
 
indicatlf et des changements pourront y
 
6tre 	apport6s par les r6pr6sentants des
 
Parties a l'Accord sans amendement formel
 
de celui-ci.
 

B. Plan Financier
 

Le coat global du projet est de 15,4
 
millions de dollars. Les fonds fournis
 
par l'A.I.D. au projet s'6lveront a 9,9
 
millions de dollars en plus des 500.000
 
dollars de contraceptifs directement
 
achet6s sur l'Allocation annuelle du
 
Budget de Fonctionnement de I'A.I.D. En
 
plus, la contribution bilat6rale de la
 
Mission de 1'USAID, des fonds centraux de
 
l'AID/Washington ou des contributions en
 
nature d'un montant total d'environ 3
 
millions de dollars pour la dur6e du
 
projet seront fournis comme soutien
 
additionnel au projet.
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This support will be provided in the 

form of: technical support from FHI 

AIDSCAP Regional and Headquarters 

Offices; particip 'ion in multi-site 


.behavioral researk=n activities; access 

to state-of-the art telecommunications 

and management information systems 

technology; and AIDS/HIV information 

dissemination activities. 
The GOS will 

contribute approximately $1.5 million 

in-kind and approximately $500,000 in 

local currency. A.I.D. funding for the 

project will be obligated over a 

five-year period, beginning with 

$2,000,000 in 1992. 


C. Financial Management 


FHI maintains a cost center system which 

separates funding by source throughout

the organization. Within the AIDSCAP 

Division this system allows the further 

separation of buy-in and core funding 

sources. The system allows for the 

tracking of both field and home office 

costs for specific projects and 

activities. All project recipients are 

subject to routine financial reporting 

requirements per AID regulations and to 

internal audits as deemed necessary by 

FHI. 


Program budgeting will be guided by the 

FHI accounting office system which 

provides the databases for budgeting at 

the subproject level and also 

facilitates financial reporting to AID 
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Ce soutien sera fourni sous la forme de:
 
soutien technique du singe et des bureaux
 
regionaux de FHI AIDSCAP; participation it
 
des activit~s de recherche sur les
 
comportements au niveau de plusieurs
 
sites; accs i des technologies de
 
t6lcommunication et de syst~mes
 
d'information de gestion de pointe; 
et
 
activit6s de diffusion de l'information
 
sur le SIDA/VIH. Le GRS contribuera pour
 
environ 1,5 millions de dollars en nature
 
et versera environ 500.000 dollars en
 
monnaie locale. Les fonds de I'A.I.D.
 
seront engages sur une p6riode de cinq ans
 
en commengant par un montant de 2.000.000
 
de dollars en 1992.
 

C. Gestion Financi~re
 

FHI a un syst~me de centre de coats qui
 
separe les financements par source dans
 
toute l'organisation. Au sein de la
 
Division AIDSCAP, ce syst~me permet de
 
s6parer davantage les sources de
 
sous-contrats (buy-ins) et de financements
 
principaux. Le systeme permet de
 
contr6ler les coats aussi bien sur le
 
terrain qu'au singe pour des projets et
 
activit~s sp6cifiques. Tous les
 
ben~ficiaires des projets sont soumis
 
des conditions d'6teblissement de rapports
 
financiers de routine, aux termes de la
 
reglementation de 1'AID et & des audits
 
internes tels que jug6s n6cessaires par
 
FHI.
 

La budgtisation du programme sera guid6
 
par le systeme du service comptable de FHI
 
qui fourni les bases de donn6es pour la
 
budgetisation au niveau des sous-projets
 
et aussi facilite la pr6paration des
 
rapports financiers requis par 1'AID.
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as required. Fiscal accounting will be 

done at the corporate level, but 

accounting by program classification 

will be done at AIDSCAP Headquarters 

through the Africa Regional Office. The 

AIDSCAP Regional Office will evaluate 

subgrantees accounting systems to ensure 

the subgrantee can provide appropriate 

accounting for subproject funds. The 

AIDSCAP Africa Financial Officer will 

provide training to establish the 

requisite systems. 


Each contratual sub-agreement entered 

into by AIDSCAP with any organization 

either public or private sector, must 

receive FHI Headquarters or FHI Africa 

Regional Office and local USAID Mission 

and NACP approval before 

implementation. This is in addition to 

internal FHI review and approval process 

for technical and administrative 

soundness. Each approved project then 

receives a funding advance for project 

implementation. The Recipient is 

required to submit monthly financial 

expenditure reports for continuing 

reimbursement for the remainder of the 

project. No line item in an approved 

project budget can be exceeded without 

prior approval and justification. 


Expatriate personnel associated with the 

project in Senegal, whether temporary or 

in resident status, shall be exempt from 

Senegal import and customs duties, 

social security taxes, income taxes, and 

any other taxes and fees in respect of 

employment, imports of personal effects 

and consumables, and earned income 

during the term of the Project in 

Senegal. In addition, privately owned 

vehicles (POVs) shall also be excluded 

from Senegalese vehicle and auto 

registration fees, licenses, road taxes 

and related charges. Expatriate 

personnel who are required to pay for
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La comptabilit6 financibre se fera au
 
niveau de la soci6t6, mais la comptabilit6
 
par classification de programme se fera au
 
sibge de AIDSCAP h travers le Bureau
 
R6gional pour l'Afrique. Ce dernier
 
6valuera les syst~me de comptabilit6 des
 
b6n6ficiaires de sous-subventions pour
 
s'assurer que ces derniers ,iont capables
 
d'assurer une comptabilit6 correcte des
 
fonds de sous-projets. Le responsable
 
financier d'AIDSCAP pour l'Afrique
 
fournira une formation pour
 
l'6tablissement des systemes requis.
 

Chaque sous-accord contractuel pass6 par
 
AIDSCAP avec une quelconque organisation,
 
priv6e ou publique, doit recevoir
 
l'approbation pr6alable du si~ge de FHI ou
 
du Bureau R6gional de FHI pour l'Afrique
 
et de la Mission locale de 1'USAID avant
 
son execution. Ceci vient en sus du
 
processus de revue et d'approbation de FHI
 
pour s'assurer de la viabilit6 technique
 
et administrative. Ensuite chaque projet
 
approuv6 regoit une avance de fonds pour
 
son ex6cution. Le b6n6ficiaire est tenu
 
de soumettre des rapports mensuels de
 
d6penses pour la continuation des
 
remboursements pendant le reste du
 
projet. Aucune rubrique d'un budget de
 
projet approuv6 ne doit tre d6pass6 sans
 
approbation et justification pr6alables.
 

Le personnel expatri6 du projet au
 
S6n6gal, qu'il soit temporaire ou
 
r~sident, devra tre exon~r6 de tous taxes
 
et droits d'importation, d'imp6ts sur la
 
securit6 sociale, d'imp6ts sur le revenu,
 
et de tous autres droits et taxes
 
concernant l'emploi, les importations
 
d'effets personnels et de biens
 
consommables et de revenue pergus pendant
 
la dur6e du projet au S6n6gal. En outre,
 
les v6hicules personnels devront 6tre
 
aussi ex6nor6s des droits
 
d'enregistrement, vignettes et autres
 
taxes. Le personnel expatri6 devant payer
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various goods and services in hard 

currency shall be able to open external 

(convertible) bank accounts in 

Senegalese banks to facilitate their 

in-country transactions and travel. 

Expatriate personnel associated with the 

project will also receive other benefits 

as defined by AID policy and local 

USAID/Senegal practice. 


D. Financing Methods 


Accurate financial controls and 

reporting on all grants, contracts and 

local currency expenditures to USAID and 

to the GOS will be the responsibility of 

FHI AIDSCAP. Payment under this grant 

to FHI will be by means of a Letter of 

Credit (LOC) as outlined in the FHI 

AIDSCAP Cooperative Agreement No. 

DPE-5972-A-00-1031-O00, 
in accordance 

with the terms and conditions of the LOC 

and instructions issued by AID's Office 

of Financial Management, Program 

Accounting and Finance Division 

(M/FM/PAFD). 


A "Financial Status Report" SF-269, will 

be prepared by FHI on an accrual basis 

and submitted quarterly no later than 30 

days after the end of the period, in an 

original and two copies to 

AID/M/FM/PAFD, Washington, D.C. 20523. 


FHI will forward an information copy to 

USAID/Senegal Mission accounting station 

at the same time the original and two 

copies are mailed to M/FM/PAFD, 

AID/Washington, as per the provisions 

stated in the FHI AIDSCAP Cooperative 

Agreement. The final report will be 

submitted to M/FM/PAFD within ninety

(90) days of the conclusion of the 

grant. The USAID Controller will review 

the SF-269, Financial Status Reports and
 
will request any required reconciled
 
expenditure reports to FHI.
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comptant divers biens et services pourra

ouvrir des comptes bancaires personnels
 
dans les banques de la place pour
 
faciliter leurs transactions et
 
d6placements au S6n6gal. Le personnel
 
expatri6 recevra aussi d'autres avantages

d6finis par la politique de 1'AID et
 
conform6ment aux pratiques de
 
1'USAID/Sn6gal.
 

D. Modes de Financement
 

FHI AIDSCAP sera charg6 d'effectuer des
 
contr6les financiers et des rapports
 
exacts sur toutes les subventions,
 
contrats et d6penses en monnaie locale
 
pour le compte de l'USAID et du GRS. Les
 
paiements en faveur de FHI dans le cadre
 
de la pr6sente subvention se feront au
 
moyen d'une Lettre de Cr6dit (LC) comme
 
indiqu6 dans l'Accord de Cooperation FHI
 
AIDSCAP Num6ro DPE-5972-A-00-1031-O00,
 
conform6ment aux termes et conditions de
 
la Lettre de Cr6dit et des instructions
 
donn~es par le Bureau Gestion Financi~re,
 
Division des Finances et de la
 
Comptabilit6 des Programmes (M/FM/PAFD) de
 
1'AID/Washington.
 

Un Rapport de Situation Financi~re SF-269,
 
sera 6tablit par FHI tous les trimestres
 
et soumis au plus tard 30 jours apres la
 
fin de chaque trimestre. Ces rapports
 
comprendront un original et deux
 
exemplaires et seront adress~s i
 
AID/M/FM/PAFD, Washington, D.C. 20523.
 

FHI devra sumultan6ment envoyer une copie
 
a l'USAID/S6n6gal (OFM) conform6ment 
aux
 
dispositions de l'Accord de Coop 6 ration.
 
Le rapport final sera soumis M/FM/PAFD
 
dans les quatre vingt dix (90) jours

suivant la conclusion de la subvention.
 
Le Contr6leur de l'USAID examinera les
 
SF-269, Rapports de Situation Financi~re,
 
et demandera i FHI tous rapports de 
d6penses r6concili6s 
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TABLE I 

Life-of-Project Budget 
($000) 

Initial Future LOP 
Budget Category Obligation Obligation Total 

I. U.S. CONTRIBUTION 

1. FHI AIDSCAP Cooperative Agreement 2,000 7,567 9,567 

3. Audits and Evaluations 333 333 
Sub-total 2,000 7,900 9,900 

4. Contraceptives (OYB Transfer) 0 500 500 

Total U.S. Contribution: 2,000 8,400 10,400 

II. GOS CONTRIBUTION 

1. Local Currency Contribution: 
a. Vehicles maintenance - 75 75 
b. STD drugs - 125 125 
c. Medical Equipment/Supplies - 150 150 
d. Salaries and indemnities - 100 100 
e. Operating costs/supplies - 50 50 

Sub-Total 0 500 500 
2. In-kind Contribution - 1,500 1,500 

Total GOS Contribution: 0 2,000 2,000 

TOTAL U.S. AND GOS CONTRIBUTION 2,000 10,400 12,400 
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TABLEAU I
 

Budget pour la Dur6e du ProJet
 
(En millier de Dollars E.U.)
 

Total
 
Engagement Engagements Dur6e du
 

Rubrique Iitial Ult6rieurs Projet
 

II. CONTRIBUTION DES ETATS-UNIS
 

1. Accord de Cooperation FHI AIDSCAP 2.000 7.567 9.567
 

2. Audits et Evaluations 
 33 33
 
Total partiel 2.000 7.900 9.900
 

3. Contraceptifs (par transfert budg6taire) 
 0 500 500
 

Total Contribution des Etats-Unis 
 2.000 8.400 10.-400
 

II. CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT DU SENEGAL
 

1. Contribution en Monnaie locale:
 
a. Entretien V6hicules 
 - 75 75
 
b. M6dicaments pour MST 
 - 125 125
 
c. Equipement m6ducal/fournitures - 150 150
 
d. Salaires et Indemnit6s ­ 100 100
 
e. Frais de fonctionnement/fournitures - 50 50
 

Total partiel 0 500 500
 
2. Contribution en nature 
 - 1.500 1.500
 

Total Contribution GRS: 
 0 2.000 2.000
 

CONTRIBUTIONS TOTALES E.U. ET GRS 
 2.000 10.400 12-400
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Project Grant Standard 


Provisions Annex 


Definitions: As used in this Annex, 

the "Agreement" refers to the Project 

Grant Agreement to which this Annex is 

attached and of which this Annex forms 

a part. Terms used in this Annex have 

the same meaning or reference as in the 

Agreement. 


Article A: Project Implementation 

Letters To assist Grantee in the 

implementation of the Project A.I.D., 

from time to time, will issue Project 

Implementation Letters that will 

furnish additional information about 

matters stated in this Agreement. The 

parties may also use jointly 

agreed--upon Project Implementation 

Letters to confirm and record their 

mutual understanding on aspects.of the 

implementation of this Agreement. 

Project Implementation Letters will not 

be used to amend the text of the 

Agreement, but can be used to rec-ord 

revisions or exceptions which are 

permitted by the Agreement, including 

the revision of elements of the 

amplified description of the Project in 

Annex 1. 


Article B: General Covenants 


SECTION B.1. Consultation. The 

Parties will cooperate to assure that 

the purpose of this Agreement will be 

accomplished. To this end, the 

Parties, at the request of either, will 

exchange views on the progress of the 

Project, the performance of obligations 

under this Agreement, the performance 

of any consultants, contractors or 

suppliers engaged on the Project, and 

other matters relating to the Project. 
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Dispositions G6n6rales
 

dans le Cadre d'un Accord
 

D6finitions: Tel qu'utilis6 dans la
 
pr6sente Annexe, le mot "Accord" d6signe
 
l'Accord de Subvention du Projet auquel
 
est jointe ladite Annexe qui en est
 
partie integrante. Les termes utilis6s
 
dans cette Annexe ont la meme
 
signification et les m6mes r6f6rences
 
que dans l'Accord.
 

Article A: Lettres d'ex6cution du
 
ProJet. Pour aider le Ben6ficiaire L
 
ex6cuter le Projet, 1'AID 6tablira de
 
temps autre des lettres d'ex6cution du
 
Projet donnant de plus amples
 
renseignements sur des questions cities
 
dans l'Accord. Les parties signataires
 
pourront 6galement utiliser des lettres
 
d'ex6cution de Projet 6tablies d'un
 
commun accord, pour confirmer et
 
consigner par 6crit leur accord mutuel
 
sur certains aspects d'ex6cution du
 
pr6sent Accord. Les lettres d'ex6cution
 
du Projet ne seront pas utilis6es pour
 
modifier le texte de l'Accord, mais
 
pourront servir prendre acte des
 
revisions ou cas d'exception autoris6s
 
par l'Accord, y compris la revision de
 
certaines parties de la description
 
d6taill6e du Projet telle qu'elle est
 
cit6e itl'Annexe 1.
 

Article B: Conventions gRn6rales
 

SECTION B.1 Consultation. Les
 
Parties signataires devront coop~rer
 
pour s'assurer que l'objectif du pr6sent
 
Accord sera atteint. A cet effet, elles
 
devront, la demande de l'une d'elles,
 
proc~der un 6change de vues sur
 
l'avancement du Projet, sur l'ex~cution
 
des obligations conform6ment i l'Accord,
 
ainsi que sur le travail des
 
consultants, contractants ou
 
fournisseurs du Projet et d'autres
 

activit6s li6es au Projet.
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SECTION B.2. Execution of 

Project. The Grantee will: 


(a) carry out the Project or cause 

it to be carried out with due diligence 

and efficiency, in conformity with 

sound technical, financial, and 

management practices, and in conformity 

with those documents, plans, 

specifications, contracts, schedules or 

other arrangements, and with any 

modifications therein, approved by A.I. 

D. pursuant to this Agreement; and 


(b) provide 	qualified and 

experienced management for, and train 

such staff as may be appropriate for 

the maintenance and operation of the 

Project, and, as applicable for 

continuing activities, cause the 

Project to be operated and maintained 

in such manner as to assure the 

continuing and successful achievement 

of the purposes of the Project. 


SECTION B.3. 	 Utilization of Goods 

and Services. 


(a) Any resources financed under 

the Grant will, unless otherwise agreed 

in writing by A.I.D., be devoted to the 

Project until the completion of the 

Project, and thereafter will be used so 

as to further the objectives sought in 

carrying out the Project. 


(b) Goods or services financed 

under the Grant, except as A.I.D. may 

otherwise agree in writing, will not be 

used to promote or assist a foreign aid 

project or activity associated with or 

financed by a country not included in 

Code 935 of the A.I.D. Geographic Code 

Book as in effect at the time of such 

use. (See HB 18.) 


(c) The Parties agree that A.I.D. 

funds and resources provided to the 

Project are for the purpose of carrying 

out a public service on behalf of the 

Government of Senegal. 
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SECTION B.2 Consultations. Le
 
B6n6ficiaire s'engage h:
 

(a) executer le Projet ou veiller
 
son ex6cution, avec diligence et
 
efficacit6 selon les meilleures
 
procedures techniques, financi~res et
 
administratives et conform6ment aux
 
documents, plans, cahiers des charges,
 
contrats, calendriers ou autres
 
dispositions (ainsi que les
 
modifications qui y seront apport6es)
 
approuv~s par 1'AID en conformit6 avec
 
le pr6sent Accord ; et
 

(b) d6signer des cadres de gestion
 
qualifi6s et exp6riment6s et
 
entreprendre la formation de ce
 
personnel en vue d'assurer l'entretien
 
et le fonctionnement du Projet et, selon
 
les besoins, pour la continuation des
 
activit6s du 	Projet, veiller a ce que
 
cet entretien et ce fonctionnement se
 
fassent de mani~re , garantir la
 
r6alisation continue et avec succ~s des
 
buts du Projet.
 

SECTION B.3 	 Utilisation des biens
 
et services
 

(a) Toute ressource financ~e dans le
 
cadre de la Subvention sera consacr6e au
 
Projet jusqu'a son achbvement, h moins
 
que l'AID n'en convienne autrement par
 
ecrit. Ces ressources seront par la
 
suite utilis6es pour renforcer davantage
 
les objectifs vis6s par la r6alisation
 

de ce Projet.
 

(b) A moins que l'AID n'en convienne
 
autrement par 6crit, les biens et
 
services financ6s par la Subvention ne
 
peuvent servir a promouvoir ou aider un
 
projet d'assistance 6trang&re ou une
 
activit6 en rapport avec un pays non
 
inclus au Code g6ographique No. 935 de
 
1'AID tel qu'il est en vigueur lors de
 
l'utilisation desdits biens et services,
 
ou financ6 par l'un de ces pays. (Voir
 
Manuel 18).
 

c) Les Parties conviennent que les
 
fonds et ressources fournis par I'A.I.D.
 
au Projet doivent servir a ex6cuter un
 
service public au nom du Gouvernement du
 
S6n6gal.
 

12 
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SECTION B.4. Taxation. 


(a) This Agreement and the Grant 

will be free from any taxation or fees 

imposed under laws in effect in the 

territory of the Grantee. 


(b) To the extent that (1) any 

contractor, including any consulting 

firm, any personnel of such contractor 

financed under the Grant, and any 

property or transaction relating to 

such contracts and (2) any commodity 

procurement transaction financed under 

the Grant, are not exempt from 

identifiable taxes, tariffs, duties or 

other levies imposed under laws in 

effect in the territory of the Grantee, 

the Grantee will, as and to the extent 

provided in and pursuant to Project 

Implementation Letters, pay or 

reimburse the same with funds other 

than those provided under the Grant. 


SECTION B.5. Reports, Accounting 

Records, Audits, Inspections 


(a) The Grantee shall furnish 

A.I.D. such information and reports 

relating to the Project and to this 

Agreement as A.I.D. may reasonably 


request.
 

(b) The Grantee shall maintain 

accounting books, records, documents, 

and other evidence relating to the 

Project and to this Agreement, adequate 

to show, without limitation, all costs 

incurred under the Grant, the receipt 

and use of goods and services acquired 

under the Grant, the costs of the 

Project supplied from other sources, 

the nature and extent of solicitations 

of prospective suppliers of goods and 

services acquired, the basis of award 

of contracts and orders, and the 

overall progress of the project toward 

completion ("Project Books and 

Records"). At the Grantee's option, 

with approval by A.I.D., project books 
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SECTION B.)j Imposition
 

(a) Le pr6sent Accord et la
 
Subvention seront exempt~s de tous taxes
 
ou droits impos6s en vertu de
 
l6gislation en vigueur dans le pays du
 
B6n6ficiaire.
 

(b) Au cas o (1) tout contractant,
 
y compris tout bureau d'6tudes, et tout
 
personnel de ce contractant financ6 dans
 
le cadre de la Subvention, ainsi que les
 
biens ou transactions relatifs ces
 
contrats et (2) tout achat de biens
 
financ6s par la Subvention ne seraient
 
pas exon6r6s de taxes, droits tarifaires
 
ou douaniers et autres imp6ts 6tablis
 
par la 16gislation en vigueur dans le
 
pays du B~n6ficiaire, ce dernier devra,
 
en vertu et conform~ment aux lettres
 
d'ex6cution du Projet, et dans les
 
limites qui y sont pr6vues, payer ou
 
rembourser lesdites sommes avec des
 
fonds autres que ceux fournis dans le
 

cadre de la Subvention.
 

SECTION B.5 Rapports, Comptabilit6,
 
Audits, Inspections
 

(a) Le B6n6ficiaire devra fournir
 
tous informations et rapports relatifs
 
au Projet et au pr~sent Accord que 1'AID
 
pourrait raisonnblement demander.
 

(b) Le B6n~ficiaire devra tenir des
 
livres, 6critures et documents
 
comptables et toutes autres preuves
 
comptables relatives au Projet et au
 
pr6sent Accord. Celles--ci devront 6tre
 
suffisantes pour montrer, sans limite,
 
tous les coats encourus dans le cadre de
 
la Subvention, la r6ception et
 
l'utilisation des biens et services
 
acquis dans le cadre de la Subvention,
 
les coats des biens et services fournis
 
par d'autres sources, la nature et la
 
port6e des appels d'offres aux
 
fournisseurs de biens et services
 
acquis, les criteres et justifications
 
des attributions de contrats et autres,
 
et l'6tat d'avancement global du Projet
 
par rapport a son objectif final
 
("Livres et Comptes du Projet"). Le
 
B6n6ficiaire a la possibilit6, avec
 
l'approbation de 1'AID, de tenir les
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and records shall be maintained in 

accordance with one of the following 

methods: (1) generally accepted 

accounting principles prevailing in the 

United States, (2) generally accepted 

accounting principles prevailing in the 

country of the Grantee, (3) accounting 

principles prescribed by the 

International Accounting Standards 

Committee (an affiliate of the 

International Federation of 

Accountants), or (4) such other 

accounting principles as the Parties 

may agree to in writing. Project books 

and records shall be maintained for at 

least three years after the date of 

last disbursement by A.I.D. 


(c) If $25,000 or more is 

disbursed directly to the Grantee in 

any one calendar year under the Grant, 

the Grantee, except as the Parties may 

otherwise agree in writing, shall have 

financial audits made of the funds 

disbursed to the Grantee under the 

Grant in accordance with the following 

terms: 


(1) The Grantee shall select 

an independent auditor in accordance 

with the "Guidelines for Financial 

Audits Contracted by Foreign 

Recipients" issued by the A.I.D. 

Inspector General ("Guidelines"), and 

the audits shall be performed in 

accordance with the "Guidelines". 


(2) An audit of the funds 

provided under the Grant shall be 

conducted for each fiscal year of the 

Grantee. The audit shall determine 

whether the receipt and expenditure of 

the funds provided under the Grant are 

presented in accordance with generally 

accepted accounting principles agreed 

to in Section (b) above and whether the 

Grantee has complied with the terms of 

the Agreement. Each audit shall be 

completed no later than one year after 

the close of the Grantee's fiscal year. 
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livres et comptes du Projet selon les
 
methodes suivantes: (1) les principes de
 
comptabilit6 g6n6ralement accept6s et en
 
vigueur aux Etats-Unis, (2) les
 
principes de comptabilit6 g6n6ralement
 
accept6s et en vigueur dans le pays du
 
B6n6ficiaire, (3) les principes de
 
comptabilit6 prescrits par le Comit6
 
International pour les Normes de
 
Comptabilit6 (affili6 t la F6deration
 
Internationale des Experts-Comptables),
 
ou (4) tous autres principes de
 
comptabilit6 convenus par ecrit par les
 
Parties. Les livres et comptes du
 
Projet devront etre conserv6s pendant
 
trois ans au moins apres la date du
 
dernier d6boursement de 1'AID.
 

(c) Au cas ou 25.000 dollars E.U ou
 
plus seraient directement vers6s au
 
B6n6ficiaire en une ann6e civile, dans
 
le cadre de la Subvention, le
 
B6n6ficiaire devra, sauf accord
 
contraire des Parties par 6crit, faire
 
effectuer des audits financiers des
 
fonds d6bours6s, conform6ment aux
 
conditions suivantes:
 

(1) Le B6n~ficiaire devra
 
selectionner un auditeur ind6pendant
 
conform6ment aux "Directives en mati~re
 
de Passation de Contrats d'Audit par les
 
B6n6ficiaires 6trangers" 6tablies par
 
l'Inspecteur G6n6ral de 1'AID
 
("Directives"), et l'audit devra ktre
 
effectu6 conform6ment 4 ces "Directives".
 

(2) Un audit des fonds fournis
 
dans le cadre de la Subvention devra
 
6tre effectu6 pendant chaque ann6e
 
fiscale du B6n6ficiaire. L'audit devra
 
d6terminer si la r6ception et la d6pense
 
de ces fonds ont 6t6 pr6sent6es
 
conform6ment aux principes de
 
comptabilit6 g6n~ralement accept6s et
 
convenus la Section (b) ci-dessus, et
 
si le B6n6ficiaire s'est conform6 aux
 
clauses de l'Accord. Chaque audit devra
 
6tre achev6 un an au plus tard apr6s la
 
cl6ture de l'ann~e fiscale du
 
B6n~ficiaire.
 

2j
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(d) The Grantee shall submit an 

audit report to A.I.D. within 30 days 

after completion of each audit arranged 

for by the Grantee in accordance with 

this Section. The A.I.D. Inspector 

General will review each report to 

determine whether it complies with the 

audit requirements of this Agreement. 

Subject to A.I.D. approval, costs of 

audits performed in accordance with the 

terms of this Section may be charged to 

the Grant. In cases of continued 

inability or unwillingness to have an 

audit performed in accordance with the 

terms of this Section, A.I.D. will 

consider appropriate sanctions which 

include suspension of all or a portion 

of disbursements until the audit is 

satisfactorily completed or A.I.D. 

performs its own audit. 


(e) The Grantee shall submit to 

A.I.D., in form and substance 

satisfactory to A.I.D., a plan by which 

the Grantee will ensure that funds made 

available to subrecipients that receive 

$25,000 or more in any one calendar 

year under the Grant are audited in 

accordance with this Agreement. The 

plan should describe the methodology to 

be used by the Grantee to satisfy its 

audit responsibilities with respect to 

any subrecipient to which this Section 

applies. Such audit responsibilities 

with respect to subrecipients may be 

satisfied by relying on independent 

audits of the subrecipients or on 

appropriate procedures performed by the 

internal audit or program staff of the 

Grantee, by expanding the scope of the 

independent financial audit of the 

Grantee to encompass testing of 

subrecipients' accounts, or by a 

combination of these procedures. The 

plan should identify the funds made 

available to subrecipients that will be 
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(d) Le B6neficiaire devra soumettre
 
un rapport d'audit 1'AID dans les 30
 
jours suivant la fin de chaque audit
 
commandit6 par le B6n6ficiaire
 
conform6ment aux dispositions de la
 
presente Section. L'Inspecteur G6n6ral
 
de 'AID examinera chaque rapport pour
 
v6rifier sa conformit6 avec les
 
obligations faites dans le pr6sent
 

6
Accord. Sous r serve de l'approbation
 
de 'AID, les coats des audits effectu6s
 
conform6ment aux dispo'itions de la
 
presente Section, pourront etre imput6s
 
a la Subvention. En cas d'incapacit6 ou
 
de refus persistants de faire effectuer
 
un audit conform6ment aux dispositions
 
de la pr6sente Section, 'AID envisagera
 
des sanctions appropri~es comprenant la
 
suspension de tous ou partie des
 
d6boursements jusqu' ce que l'audit
 
soit r6alis6 de mani6re satisfaisante ou
 
que 1'AID ait elle-m&me effectu6 l'audit.
 

(e) Le Ben6ficiaire devra soumettre
 
a 1AID un plan satisfaisant pour 'AID
 
tant du point de vue de la forme que du
 
fond, par lequel il s'assure que les
 
fonds fournis . des sous-b6n6ficiaires,
 
d'un montant 6gal ou sup6rieur ia25.000
 
dollars E.U, en une ann6e civile, dans
 
le cadre de la Subvention, seront
 
audit6s conform6ment aux dispositions du
 
pr6sent Accord. Le plan devra d6crire
 
la m6thodologie qui sera utilis6e par le
 
B~n~ficiaire pour remplir ses
 
responsabilit6s en mati6re d'audit
 
relativement tout sous--bn6ficiaire
 
vis6 par les dispositions de la pr6sente
 
Section. Lesdites responsabilit6s
 
pourront tre remplies en se fondant sur
 
des audits ind6pendants des fonds
 
fournis aux sous--b6n6ficiaires ou sur
 
l'application de proc6dures appropri6es
 
par le personnel d'audit interne ou de
 
programme du B6n6ficiaire, en incluant
 
dans le champ d'application de l'audit
 
financier ind6pendant du B6n6ficiaire le
 
contr6le des comptes des
 
sous--b6n6ficiaire, ou en combinant
 
l'ensemble de ces proc6dures. Le plan
 
devra identifier les fonds fournis aux
 
sous-b6n6ficiaires et qui devront tre
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covered by audits conducted in 

accordance with other audit provisions 

that would satisfy the Grantee's audit 

reponsibilities (a non--profit 

organization organized in the United 

States is required to arrange for its 

own audits; a for.-profit contractor 

organized in the United States that has 

a direct contract with A.I.D. is 

audited by the cognizant U.S. 

Government Agency; a private voluntary 

organization organized outside the 

United States with a direct grant from 

A.I.D. is required to arrange for its 

own audits; and a host--country 

contractor should be audited by the 

cognizant Grantee contracting agency). 

The Grantee shall ensure that 

appropriate corrective actions are 

taken on the recommendations contained 

in the subrecipients' audit reports; 

consider whether subrecipients' audits 

necessitate adjustment of its own 

records; and require each subrecipient 

to permit independent auditors to have 

access to records and financial 

statements as necessary. 


(f) A.I.D. may, at its discretion, 

perform the audits required under this 

Agreement on behalf of the Grantee by 

utilizing funds under the Grant or 

other resources available to A.I.D. for 

this purpose. The Grantee shall afford 

authorized representatives of A.I.D. 

the opportunity at all reasonable times 

to audit or inspect the Project, the 

utilization of goods and services 

financed by A.I.D., and books, records 

and other documents relating to the 

Project and the Grant. 
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audit6s conform6ment aux autres
 
dispositions permettant au B6n6ficiaire
 
de remplir ses responsabilit6s en la
 
matiere (les organisations h but
 
lucratif constitu6es aux Etats-Unis sont
 
tenues de prendre elles.-memes leurs
 
dispositions pour la conduite de leurs
 
audits; les organisations a but lucratif
 
constitu6es aux Etats.-.Unis et
 
attributaires d'un contrat direct avec
 
1'AID sont audit6es par l'Agence du
 
Gouvernement americain comp6tent; les
 
organisations priv6es b6nevoles op6rant
 
a l'ext6rieur des Etats-Unis et
 
b6n6ficiaires d'une subvention directe
 
de 1'AID sont tenues de prendre
 
elles--memes leurs dispositions pour la
 
conduite de leurs audits; enfin les
 
contractants du pays h6te doivent tre
 
audit6s par l'organisme du B6n6ficiaire
 
comptent). Le B6n6ficiaire devra
 
s'assurer que des mesures correctives
 
appropri6es sont prises sur la base des
 
recommandations contenues dans les
 
rapports d'audits des fonds fournis aux
 
sous--bn6ficiaires. Il devra aussi
 
d6terminer si ces audits n6cessitent un
 
ajustement de ses propres comptes, et
 
demander h chaque sous--b6n6ficiaire
 
d'autoriser l'acc~s d'auditeurs
 
ind6pendants ses comptes et 6tats
 
financiers.
 

(f) L'AID pourra, h sa discretion,
 
effectuer, au nom du Bn6ficiaire, les
 
audits requis dans le cadre du pr6sent
 
Accord, en utilisant des fonds de la
 
Subvention ou d'autres ressources
 
disponibles h cette fin. Le
 
B6n6ficiaire permettra aux repr6sentants
 
autoris6s de l'AID, h tous moments
 
raisonnables, d'auditer ou d'inspecter
 
le Projet, l'utilisation des biens et
 
services financ6s par l'AID et les
 
livres, comptes et autres documents
 
relatifs au Projet et h la Subvention.
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SECTION B.6. 	 Completeness of 


Information. 


The Grantee confirms: 


(a) that the facts and 

circumstances of which it has informed 

A.I.D., or cause A.I.D. to be informed, 

in the course of reaching agreement 

with A.I.D. on the Grant, are accurate 

and complete, and include all facts and 

circumstances that might materially 

affect the Project and the discharge of 

responsibilities under this Agreement; 


(b) that it will inform A.I.D. in 

timely fashion of any subsequent facts 

and circumstances that might materially 

affect, or that it is reasonable to 

believe might so affect, the Project or 

the discharge of responsibilities under 

this Agreement. 


SECTION B.7. Other Payments. 

Grantee affirms that no payments have 

been or will be received by any 

official of the Grantee in connection 

with the procurement of goods or 

services financed under the Grant, 

except fees, taxes, or similar payments 

legally established in the country of 

the Grantee. 


SECTION B.8. Information and 

Marking. The Grantee will give 

appropriate publicity to the Grant and 

the Project as a program to which the 

United States has contributed, identify 

the Project site, and mark goods 

financed by A.I.D., as described in 

Project Implementation Letters.
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SECTION B.6 Soumission de
 
renseignements complets.
 

Le B6n6ficiaire confirme:
 

(a) que les faits et les
 
circonstances dont il a inform6 1'AID ou
 
a fait en sorte qu'elle le soit, en vue
 
de r6aliser un accord avec 1'AID sur
 
ladite Subvention, sont exacts et
 
complets et couvrent tous les faits et
 
circonstances qui pourraient
 
sensiblement affecter le Projet et la
 
mani~re de remplir les responsabilit6s
 

pr6vues dans le pr6sent Accord; et
 

(b) qu'il informera l'AID en temps
 
voulu de tous les faits et circonstances
 
subs4quents qui peuvent sensiblement
 
affecter, ou qu'on a lieu de croire
 
qu'ils affecteraient, le Projet ou la
 
mani~re de remplir les responsabilit6s
 
pr6vues dans le pr6sent Accord.
 

SECTION B.7 Autres paiements. Le
 
B6n~ficiaire affirme qu'aucun paiement
 
n'a 6t6 ou ne sera regu par aucun de ses
 
repr6sentants en rapport avec
 
l'acquisition de biens ou de services
 
financ6s dans le cadre de la Subvention,
 
L l'exception des droits, taxes ou
 
autres paiements similaires l~galement
 
en cours dans le pays du B6n6ficiaire.
 

SECTION B.8 Information et marquage
 
des biens. Le B6n~ficiaire assurera une
 
publicit6 appropri6e h la Subvention et
 
au Projet en tant que programme auquel
 
les Etats-Unis ont contribu6, tel que le
 
d6crivent les lettres d'ex6cution du
 
Projet.
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Article C: Procurement Provisions 


SECTION C.l. Special Rules. 


(a) The source and origin of ocean 

and air shipping will be deemed to be 

the ocean vessel's or aircraft's 

country or registry at the time of 

shipment. 


(b) Premiums for marine insurance 

placed in the territory of the Grantee 

will be deemed an eligible Foreign 

Exchange Cost, if otherwise eligible 

under Section C.7(a). 


(c) Any motor vehicles financed 

under the Grant will be of United 

States manufacture, except as A.I.D. 

may otherwise agree in writing. 


(d) Transportation by air, 

financed under the Grant, of property 

or persons, will be on carriers holding 

United States certification, to the 

extent service by such carriers is 

available. Details on this requirement 

will be described in a Project 

Implementation Letter. 


SECTION C.2. Eligibility Date. 

No goods or services may be financed 

under the Grant which are procured 

pursuant to orders or contracts firmly 

placed or entered into prior to the 

date of this Agreement, except as the 

Parties may otherwise agree in writing. 
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Article C: Dispositions concernant
 

l'acquisition des biens
 

SECTION C.1 Directives sp6 ciales
 

(a) La source et l'origine des
 
expeditions a6riennes et maritimes
 
seront reput6es etre le port d'attache
 
du navire ou ie pays d'enregistrement de
 
l'avion la date d'exp6dition des biens.
 

(b) Les primes d'assurance maritime
 
souscrite dans le territoire du
 
B6n6ficiaire seront consid6r6es "Coats
 
autoris6s en devises 6trang6res", si
 
elles sont autoris6es par la Section C.7
 
(a).
 

(c) Tous les v6hicules h moteur
 
financ6s dans le cadre de la Subvention
 
devront tre de fabrication am6ricaine,
 
sauf accord contraire de I'AID notifi6
 

par 6crit.
 

(d) Le transport a6rien, financ6 au
 
titre de la Subvention, de biens ou de
 
personnes, se fera sur des transporteurs
 
certifi6s aux Etats-Unis dans la mesure
 
o lesdits transporteurs peuvent en
 
assurer le service. Les details de
 
cette disposition seront decrits dans la
 
lettre d'ex6cution du Projet.
 

SECTION C.2 Date d'6ligibilit6 au
 
financement. Aucun bien et service ne
 
pourront tre finances dans le cadre de
 
la Subvention lorsqu'ils sont acquis par
 
commandes ou contrats fermes passes 
ou
 
ex6cut6s avant la date du pr6sent
 
Accord, sauf si les deux Parties en
 
conviennent autrement par 6crit.
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SECTION C.3. Plans, 

Specifications, and Contracts. In 

order for there to be mutual agreement 

on the following matters, and except 
as 

the Parties may otherwise agree in 

writing:
 

(a) The Grantee will furnish to 

A.I.D. upon preparation, 


(1) any plans, 

specifications, procurement or 

construction schedules, contracts, 
or 

other documentation relating to goods 

or services to be financed under the 

Grant, including documentation relating 

to the prequalification and selection 

of contractors and to the solicitation 

of bids and proposals. Material 

modifications in such documentation 

will likewise be furnished A.I.D. on 

preparation; 


(2) such documentation will 

also be furnished to A.I.D., upon 

preparation, relating to any goods or 

services, which, though not financed 

under the Grant, are deemed by A.I.D. 

to be of major importance to the 

Project. Aspects of the Project 

involving matters under this subsection 

(a)(2) will be identified in Project 

Implementation Letters; 


(b) Documents related to the 

prequalification of contractors, and to 

the solicitation of bids or proposals 

for goods and services financed under 

the Grant will be approved by A.I.D. in 

writing prior to their issuance, and 

their terms will include United States 

standards and measurements; 
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SECTION C.3 Plans, cahiers des
 
charges et contrats. En vue de parvenir
 
a un accord sur les questions suivantes,
 
et sauf si les deux parties en
 
conviennent autrement par 6crit:
 

(a) Le B6n6ficiaire devra fournir c.
 
1'AID, des leur pr6paration:
 

(1) tous les plans, les cahiers
 
des charges, les calendriers
 
d'acquisition ou de construction, les
 
contrats ou autres documents relatifs
 
aux biens ou services devant etre
 
financ6s dans le cadre de la Subvention,
 
y compris les documents concernant la
 
pre-qualification et la s6lection des
 
contractants, les appels d'offres et 
les
 
soumssions propos6es. Les modifications
 
importantes apport6es h ces documents
 
seront 6galement soumises i 1'AID d~s
 
leur pr6paration; et
 

(2) seront aussi soumis i l'AID
 
d~s leur pr6paration, tous les documents
 
relatifs i tous les biens et services
 
qui, bien que non financ6s dans le cadre
 
de la Subvention, sont consid6r6s par
 
l'AID comme ayant une grande importance
 
pour le Projet. Les aspects du Projet
 
portant sur des questions trait6es au
 
paragraphe (a) (2) seront pr~cis6s dans
 
les lettres d'ex~cution du Projet.
 

(b) Les documents relatifs L la
 
pre-qualification des contractants et
 
aux appels d'offres ou soumissions pour
 
les biens et services financ6s dans le
 
cadre de la Subvention devront tre
 
approuv6s par 6crit par 1'AID avant leur
 
6mission, et devront tenir compte, entre
 
autres, des normes et mesures appliqu~es
 

aux Etats--Unis.
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(c) Contracts and contractors 

financed under the Grant for engineer--

ing and other professional services, 

for construction services, and for such 

other services, equipment or materials 

as may be specified in Project 

Implementation Letters, will be 

approved by A.I.D. in writing prior to 

execution of the contract. Material 

modifications in such contracts will 

also be approved in writing by A.I.D. 

prior to execution; and 


(d) Consulting firms used by the 

Grantee for the Project but not 

financed under the Grant, the scope of 

their services and such of their 

personnel assigned to the Project as 

A.I.D. may specify, and construction 

contractors used by the Grantee for the 

Project but not financed under the 

Grant, shall be acceptable to A.I.D. 


SECTION C.4 Reasonable Price. No 

more than reasonable prices will be 

paid for any goods or services 

financed, in whole or in part, under 

the Grant. Such items will be procured 

on a fair and, to the maximum extent 

practicable, on a competitive basis. 


SECTION C.5 Notification to 

Potential Suppliers. To permit all 

United States firms to have the 

opportunity to participate in 

furnishing goods and services to be 

financed under the Grant, the Grantee 

will furnish A.I.D. such information 

with regard thereto, and at such times, 

as. A.I.D. may request in Project 

Implementation Letters. 
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(c) Les contrats et les contractants
 
financ6s dans le cadre de la Subvention
 
pour des travaux d'ing6nierie et autres
 
services professionnels, ainsi que pour
 
la construction ou autres services et
 
pour la fourniture d'6quipement ou de
 
materiel selon les indications donnees
 
dans les lettres d'ex6cution du Projet,
 
devront aussi etre approuv6s par 6crit
 
par 1'AID avant la signature du
 
contrat. Les modifications importantes
 
apport6es a ces contrats devront
 
6galement tre approuvees par 6crit par
 
1'AID avant leur mise a ex6cution; et
 

(d) Les bureaux d'ingenieurs--conseils
 
utilis6s par le B6n6ficiaire mais non
 
financ6s par la Subvention, l'6tendue de
 
leurs services et les comptences de
 
leur personnel affect6 au Projet selon
 
les sp6cifications de 1'AID, les
 
entrepreneurs en batiment utilis6s par
 
le B6n6ficiaire pour ce projet non
 
financ6s dans le cadre de la Subvention,
 
devront ktre acceptables a 1'AID.
 

SECTION C.4 Prix raisonnables.
 
Seuls des prix raisonnables seront pay6s
 
pour les biens et les services financ6s
 
en partie ou en totalit6 dans le cadre
 
de la Subvention. Ceux--ci devront tre
 
obtenus sur une base 6quitable et,
 
autant que possible concurrentielle.
 

SECTION C.5. Notification des
 
fournisseurs 6ventuels. Pour permettre
 
i toutes les firmes am6ricaines de
 
participer i la fourniture des biens et
 
des services devant tre financ6s dans
 
le cadre de la Subvention, le
 
B~n6ficiaire devra fournir a 1'AID
 
toutes les informations demand~es par
 
1'AID dans les lettres d'ex6cution du
 
Projet et aux dates sp6cifi6es.
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SECTION C.6 Shipping. 


(a) Goods which are to be 

transported to the territory of the 

Grantee may not be financed under the 

Grant if transported either: (1) on an 

ocean vessel or aircraft under the flag 

of a country which is not included in 

A.I.D. Geographic Code 935 as in effect 

at the time of shipment, or (2) on an 

ocean vessel which A.I.D., by written 

notice to the Grantee has designated as 

ineligible; or (3) under an ocean or 

air charter which has not received 

prior A.I.D. approval. 


(b) Costs of ocean or air 

trainsportation (of goods or persons) 

and related delivery services may not 

be financed under the Grant, if such 

goods or persons are carried: (1) on 

an ocean vessel under the flag of a 

country not, at the time of shipment, 

identified under the paragraph of the 

Agreement entitled "Procurement 

Source: Foreign Exchange Costs," 

without prior written A.I.D. approval; 

or (2) on a non-U.S. flag air carrier 

if a U.S. flag carrier is available (in 

accordance with criteria which may be 

contained in Project Implementation 

Letters) without prior written A.I.D. 

approval; or (3) on an ocean vessel 

which A.I.D., by written notice to the
 
Grantee, has designated as ineligible,
 
or (4) under an ocean vessel or air
 
charter which has not received prior
 
A.I.D. approval.
 

(c) Unless A.I.D. determines that 

privately owned United States-flag 

commercial ocean vessels are not 

available at fair and reasonable rates 
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SECTION C.6. Exp6dition
 

(a) Les biens h transporter au
 
territoire du Ben6ficiaire ne peuvent
 
etre finances dans le cadre de la
 
Subvention si ils sont transport6s: (1)
 
a bord d'un navire ou d'un avion
 
appartenant h un pays non inclus dans le
 
Code g6ographique No. 935 de 1AID en
 
vigueur lors de l'exp6dition ; ou i bord
 
d'un avion ne battant pas pavillon
 
am6ricain alors qu'un tel transporteur
 
battant pavillon am6ricain est
 
disponible (en conformit6 avec les
 
conditions qui peuvent etre sp6cifi6es
 
dans les Lettres d'Ex6cution du Projet)
 
sans l'accord pr6alable 6crit de 1'AID
 
ou (2) h bord d'un navire que 1AID a
 
d6clar6 "inacceptable" dans une note
 
6crite adress6e au B6n6ficiaire ; ou (3)
 
. bord d'un navire ou d'un avion affr6t6
 
sans l'approbation pr6alable de l'AID.
 

(b) Les cots du transport maritime
 
ou a6rien (de biens ou de personnes) et
 
les services de livraison, ne peuvent
 
pas 6tre financ6s dans le cadre de la
 
Subvention, si ces biens ou personnes
 
sont transport6s: (1) i bord d'un navire
 
battant pavillon d'un pays qui, Z la
 
date de l'exp6dition, n'est pas cit6 au
 
paragraphe de l'accord intitul6 "Source
 
d'acquisition: Cofits en devises
 
6trang6res", sans l'accord pr6alable
 
6crit de l'AID; ou (2) bord d'un
 
navire que l'AID a d6clar6
 
"inacceptable" dans une note 6crite
 
adress6e au B6n~ficiaire ; ou (3) h bord
 
d'un navire ou d'un avion affr6t6 sans
 
l'approbation pr~alable de 1'AID.
 

(c) Sauf si 1'AID constate que des
 
navires de commerce priv6s battant
 
pavillon des Etats-Unis ne sont pas
 
disponibles i des prix 6quitables et
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for such vessels, (1) at least fifty 

percent (50%) of the gross tonnage of 

all goods (computed separately for dry 

bulk carriers, dry cargo liners and 

tankers) financed by A.I.D. which may 

be transported on ocean vessels will be 

transported on privately owned United 

States-flag commercial vessels, and (2) 

at least fifty percent (50%) of the 

gross freight revenue generated by all 

shipments financed by A.I.D. and 

transported to the territory of the 

Grantee on dry cargo liners shall be 

paid to or for the benefit of privately 

owned United States-flag commercial 

vessels. Compliance with the 

requirements of (1) and (2) of this 

subsection must be achieved with 

respect to both any cargo transported 

from U.S. ports and any cargo 

transported from non-U.S. ports, 

computed separately. 


SECTION C.7. Insurance 


(a) Marine insurance on goods 

financed by A.I.D. which are to be 

transported to the territory of the 

Grantee may be financed as a Foreign 

Exchange Cost under this Agreement 

provided (1) such insurance is placed 

at the lowest available competitive 

rate, and (2) claims thereunder are 

payable in the currency in which such 

goods were financed or in any freely 

convertible currency. If the Grantee 

(or government of Grantee), by statute, 

decree, rule, regulation, or practice 

discriminates with respect to 

A.I.D.-financed procurement against any 

marine insurance company authorized to 

do business in any State of the United 

States, then all goods shipped to the 
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raisonnables: (1) au moins cinquante
 
pourcent (50 %) du tonnage brut de tous
 
les biens (calcul6s s6par6ment pour les
 
transporteurs en vrac, les navires de
 
ligne equip~s pour cargaisons s6ches et
 
les p6troliers) financ6s par 1'AID et
 
transportables par voie maritime, seront
 

"transport6s i bord de navires de
 
commerce prives battant pavillon des
 
Etats--Unis ; et (2) au moins cinquant
 
pourcent (50 %) du revenu de fret brut
 
pour toutes les exp6ditions financees
 
par I'AID et transport6es jusqu'au pays
 
du B6n6ficiaire i bord de navires de
 
ligne 6quip6s pour cargaisons s6ches,
 
devront etre pay6s pour ou au profit de
 
navires de commerce priv6s battant
 
pavillon des Etat-Unis. Les conditions
 
(1) et (2) contenues dans ce paragraphe
 
doivent ktre observees pour toutes les
 
cargaisons transport~es h partir de
 
ports am6ricains aussi bien que de ports
 
non am6ricains, calcul6es s6 par6ment.
 

SECTION C.7. Assurance
 

(a) L'assurance maritime contractie
 
sur les biens finances par 'AID et
 
devant tre transport6s au territoire du
 
B6n6ficiaire peut ktre financ6e en tant
 
que coats en devises 6 trang6res dans le
 
cadre de cet Accord h condition que:
 
(1) cette assurance soit souscrite au
 
taux concurrentiel le plus faible ; et
 
(2) que les r6clamations soient payables
 
dans la monnaie utilis6e pour le
 
financement de ces biens ou en toute
 
autre devise librement convertible. En
 
ce qui concerne les achats financ6s par
 
l'AID, si le B~n6ficiaire (ou son
 
Gouvernement) adopte par statut, d~cret,
 
loi ou r~glement, une attitude
 
discriminatoire contre les compagnies
 
d'assurances maritimes autoris6es
 
exercer leur activit6 dana n'importe
 
quel 6tat des Etats--Unis d'Am6rique,
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territory of the Grantee financed by 

A.I.D. hereunder will be insured 

against marine risks and such insurance 

will be placed in the United States 

with a company or companies authorized 

to do a marine insurance business in a 

State of the United States. 


(b) Except as A.I.D. may otherwise 

agree in writing, the Grantee will 

insure, or cause to be insured, goods 

financed under the Grant imported for 

the Project against risks incident to 

their transit to the point of their use 

in the Project; such insurance will be 

issued on terms and conditions 

consistent with sound commercial 

practice and will insure the full value 

of the goods. Any indemnification 

received by the Grantee under such 

insurance will be used to replace or 

repair any material damage or any loss 

of the goods insured or will be used to 

reimburse the Grantee for the 

replacement or repair of such goods. 

Any such replacements will be of source 

and origin of countries listed in 

A.I.D. Geographic Code 935 as in effect 

at the time of replacement, and, except 

as the Parties may agree in writing, 

will be otherwise subject to the 

provisions of the Agreement. 


SECTION C.8. U.S. Government-Owned 

Excess Property. The Grantee agrees 

that wherever practicable, United 

States Government-owned excess personal 

property, in lieu of new items financed 

under the Grant, should be utilized. 

Funds under the Grant may be used to 

finance the costs of obtaining such 

property for the Project. 


alors tous les biens exp6dies vers le
 
territoire du Ben6ficiaire seront
 
assur6s contre tous risques maritimes.
 
Une telle assurance sera souscrite aux
 
Etats--Unis aupres d'une ou plusieurs
 
compagnies autoris~es a exercer leur
 
activit6 d'assureurs maritimes dans
 
n'§mporte quel 6tat des Etats.-Unis
 
d'Amerique.
 

(b) Sauf accord contraire de 1'AID 
notifi6 par 6crit, le B6n6ficiaire 
assurera ou fera assurer les biens 
financ6s dans le cadre de la Subvention 
et import6s pour les besoins du Projet, 
contre des risques inherents a leur 
transit jusqu'au point d'utilisation du 
Projet. Une telle assurance sera 
souscrite . des termes et conditions 
conformes aux bone usages commerciaux 
pour toute la valeur des biens. Toute 
indemnit6 regue par le B6n6ficiaire sera 
utilis6e pour remplacer ou r6parer tout 
d6g&t mat6riel ou toute perte subis par 
les biens assures, ou servira it 
rembourser le B6n6ficiaire afin de faire 
remplacer ou r6parer lesdits biens. Les 
biens de remplacement devront avoir 
comme source et origine les pays 
indiqu6s dans le Code g6ographique No. 
935 de 1'AID tel qu'il est en vigueur 
la date d'acquisition de ces biens de 
remplacement et, sauf si les parties en 
conviennent autrement par 6crit, ces 
biens seront autrement assujettis aux 
dispositions de l'Accord. 

SECTION C.8 Materiel de surplus,
 
proprit6 du Gouvernement des
 
Etats-Unis. Le B6n6ficiaire accepte
 
d'utiliser, chaque fois que possible, le
 
mat6riel de surplus, propri6t6 du
 
Gouvernement des Etats-Unis, au lieu
 
d'articles neufs finarc6s par la
 
Subvention. Les fonds de la Subvention
 
peuvent servir i financer l'acquisition
 
de ce mat6riel de surplus pour le projet.
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Article D: Termination; Remedies. 


SECTION D.l. Termination. Either 

Party may terminate this Agreement by 

giving the other Party 30 days written 

notice. Termination of this Agreement 

will terminate any obligations of the 

Parties to provide financial or other 

resources to the Project pursuant to 

this Agreement, except for payment 

which they are committed to make 

pursuant to noncancellable commitments 

entered into with third parties prior 

to the termination of this Agreement. 

In addition, upon such termination 

A.I.D. may, at A.I.D.'s expense, direct 

that title to goods financed under the 

Grant to be transferred to A.I.D. if 

the goods are from a source outside 

Grantee's country, are in a deliverable 

state and have not been offloaded in 

ports of entry of Grantee's country. 


SECTION D.2. Refunds. 


(a) In the case of any 

disbursement which is not supported by 

valid documentation in accordance with 

this Agreement, or which is not made or 

used in accordance with this Agreement, 

or which was for goods or services not 

used in accordance with this Agreement, 

A.I.D., notwithstanding the 

availability or excercise of any other 

remedies under this Agreement, may 

require the Grantee to refund the 

amount of such disbursement in U.S. 

Dollars to A.I.D. within sixty (60) 

days after receipt of a request 

therefor. 


. (b) If the failure of Grantee to 

comply with any of its obligations 

under this Agreement has the result 

that goods or services financed under 

the Grant are not used effectively in 


Article D: Resiliation et mesures
 
correctives
 

SECTION D.I R6siliation. Chaque
 
Partie peut resilier l'Accord en
 
envoyant h 1'autre Partie un preavis de
 
trente (30) jours. La r6siliation du
 
present Accord mettra fin aux
 
obligations des Parties de fournir des
 
ressources financieres ou autres au
 
Projet conform6ment aux engagements non
 
r6siliables passes avec des Parties
 
tiers avant la r6siliation de l'Accord.
 
En outre, lors de la r6siliation, 1'AID
 
peut, a ses frais, demander que le titre
 
de propriet6 relatif aux biens finances
 
par la Subvention soit transfer6 a 1'AID
 
si ces biens proviennent d'une source
 
situ6e en dehors du pays du
 
B6n6ficiaire, qu'ils soient dans un 6tat
 
livrable et n'aient pas 6t6 d6charg6s
 
dans les ports d'entr~e du pays du
 
B6n6ficiaire.
 

SECTION D.2 Remboursements
 

(a) En cas de d6boursement non
 
accompagn6 de documents valides
 
conformes au pr6sent Accord ou non
 
effectu6 ou utilis6 conform6ment au
 
present Accord, ou destin6 pour des
 
biens ou services non utilis6s
 
conform6ment au pr6sent Accord, et
 
nonobstant l'existence ou l'application
 
de toutes mesures correctives prevues
 
par le pr6sent Accord, I'AID peut
 
demander au B6n6ficiaire de rembourser iL
 
1'AID le montant d'un tel d6boursement
 
en dollars des Etats.-Unis dans les
 
soixantes (60) jours qui suivent la
 
r6ception d'une telle demande.
 

(b) Si la non ex~cution par le
 
B6n6ficiaire d'une de ces obligations au
 
titre du pr6sent Accord a pour r6sultat
 
que les biens ou services financ6s au
 
titre de la Subvention ne svnt pas
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accordance with this Agreement, A.I.D. 

may require the Grantee to refund all 


or any part of the amount of the 

disbursements under this Agreement for 


such goods or services in U.S. Dollars 


to A.I.D. within sixty days after 

receipt of a request therefo., 


(c) The right under subsection (a) 


or (b) to require a refund of a 

disbursement will continue, 

notwithstanding any other provision of 

this Agreement, for three years from 

the date of the last disbursement under 

this Agreement. 


(d) (1) Any refund under 

subsection (a) or (b), or (2) any 

refund to A.I.D. from a contractor, 

supplier, bank or other third party 


with respect to goods or services 

financed under the Grant, which refund 


relates to an unreasonable price for or 


erroneous invoicing of goods or 

services, or to goods that did not 

conform to specifications, or to 

services that were inadequate, will (A) 

be made available first for the cost of 

goods and services required for the 

Project, to the extent justified, and 


(B) the remainder, if any, will be 

applied to reduce the amount of the 

Grant. 


(e) Any interest or other earnings 

on Grant funds disbursed by A.I.D. to 

the Grantee under this Agreement prior 


to the authorized use of such funds for 


the Project will be returned to A.I.D. 

in U.S. Dollars by the Grantee. 
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utilis6s efficacement en application du
 
pr6sent Accord, 1'AID peut demander au
 

B6n~ficiaire de rembourser tout ou
 
partie du montant des d6caissements
 
effectu~s dana le cadre du pr6sent
 

Accord pour ces biens ou services en
 

dollars des Etats.-Unis a 1'AID dana les
 
soixante (60) jours qui suivent une
 

telle demande.
 

(c) Lea droits au titre de l'alin6a
 

(a) ou (b) de r6clamer le remboursement
 
d'un d6boursement resteront valides,
 
nonobstant toute autre disposition du
 
pr6sent Accord, pendant une periode de
 

trois ans a partir de la date du dernier
 
d6boursement effectu6 dana le cadre de
 

cet Accord.
 

(d) Tout remboursement dana le cadre
 
de l'alin6a (a) ou (b) ou tout
 
remboursement dana le cadre du
 
paragraphe (2) vers6 it1AID par un
 

contractant, un fournisseur, une banque
 
ou autre tiers ayant trait aux biens et
 

services financ6s par la Subvention et
 

que ce remboursement soit en
 
compensation d'un prix non raisonnable
 

ou d'une facture erron6e pour les biens
 
ou services regus ou pour des biens
 
jug6s inad6quats, seront: (A) affect6s
 
tout d'abord, et dans des limites
 
justifi6es, au coat des biens et
 

services requis pour le projet, et (B)
 
le reliquat sera, le cas 6ch6ant,
 
appliqu6 pour r6duire le montant de la
 
Subvention.
 

(e) Tout int6r&t ou tous autres
 
gains r6alis6s sur les fonds de la
 
Subvention d~caiss6s par 1'AID au
 

B6n6ficiaire dans le cadre du pr6sent
 

Accord avant l'utilisation autoris6e de
 
ces fonds pour le Projet seront
 
retourn6s i 1'AID en dollars des
 
Etats-Unis par le B6n6ficiaire.
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SECTION D.3. Nonwaiver of 

Remedies. No delay in exercising any 

right or remedy accruing to a Party in 

connection with its financing under 

this Agreement will be construed as a 


waiver of such right or remedy. 


SECTION D.4. Assignment. The 

Grantee agrees, upon request, to 

execute an assignment to A.I.D. of any 

cause of action which may accrue to the 


Grantee in connection with or arising 

out of the contractual performance or 


breach of performance by a party to a 


direct U.S. Dollar contract with A.I.D. 

financed in whole or in part out of 


funds granted by A.I.D. under this 


Agreement. 


O002P 
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SECTION D.3. Non renonciation aux 
mesures correctives. Tout retard dans 
l'exercice d'un droit ou d'une mesure 
corrective revenant a l'une des parties 
en rapport avec le financement qu'elle a 

apport6 dans le cadre du present Accord 
ne pourra itre interprete conne une 
renonciation i un tel droit ou a une 
telle mesure corrective.
 

SECTION D.4. Affectation. Le
 
B6n6ficiaire accepte, si on le lui
 
demande, d'ex6cuter une affectation it 
1'AID de toute cause d'action qui peut 

6choir au B6n6ficiaire pour ce qui est 
de l'accomplissement contractuel ou 
d'une rupture d'accomplissement par une 

Partie i un contrat direct en dollars 
des Etats-Unis avec l'AID financ6 en 

totalit6 ou en partie sur des fonds 

accord6s par l'AID au titre du pr6sent 
Accord. 

0003P
 


